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Skiri Narratives, Four 
 
Roaming Scout 
 
Nawa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwituhá 
rikuwituuhá’ 
He is the one who did it 
riku- wi- ti- 0- ut- raar -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do PERF 
 
tirŸtpari 
tirátpari 
my living here 
tii- ra- t- warii -hus 
here ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
ákitarµ a 
ákitaaru’ a 
tribe and 
akitaar- -u’ a 
tribe NOM and 
 
tír¿spari 
tiráspari 
your living here 
tii- ra- s- warii -hus 
here ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
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ákitarµ . Askurúrit¶ 
ákitaaru’ . Askuruúrit 
tribe . Together (ie the same) 
akitaar- -u’ . asku ra- 0- uur- ik -0 
tribe NOM . one ABS 3.A PREV look.like PERF 
 
tašíra . 
taciíra . 
we are . 
ta- aciir- aah -0 . 
IND.1/2A IN.DU.A be PERF . 
 
Ahašakuhakakúsik° 
Ahácakuuhaakakúsika 
He provided us the way 
ar- ra- 0- aca- ku- ut- raa- ka- kusik aar -0 
EV ABS 3.A IN.DU.P 1.P PREV way in pick.up do PERF 
 
našihkuwarukstiµ , 
racihkuwaárukstii’u . 
for us to be holy . 
ra- aciir- ku- waarukstii -u . 
INF.A IN.DU.A INF.B be.holy SUB.D . 
 
irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
ïrahu 
íraahu 
that one coming 



3 
 

ii- ra- 0- a- a -hus 
that ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB 
 
tirawarukstiµ 
tirawaárukstii’u 
this holy one 
tii- ra- 0- waarukstii -u 
this ABS 3.A be.holy SUB.D 
 
nikuwituhá 
rikuwituuhá’ 
that one made it 
riku- wi- ti- 0- ut- raar -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do PERF 
 
tíratukspárukstiµ ákitarµ , 
tiratukspaárukstii’u ákitaaru’ . 
this my having been holy tribe . 
tii- ra- t- uks- waarukstii -u akitaar- -u’ . 
this ABS 1.A AOR be.holy SUB.D tribe NOM . 
 
šáhiks nawitakaráhisµ 
Cáhiks raawiitakaaraáhisu’ 
A person suddenly 
icaahiks raa- wii- takaaraahis -u„ 
person just now all.at.once NOM 
 
nakuhúrahuš 
rakuhúrahac 
when he died 
ra- 0- ku- hurahac -0 
INF.A 3.A INF.B be.dead SUB.4 
 
nakuharukawíraµ 
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rákuuhaaru kaawíra’u’ 
its being caused by it jealousy 
ra- 0- ku- ut- raar -u kaa.wi.ra- -u„ 
INF.A 3.A INF.B PREV be.the.cause SUB.D jealousy NOM 
 
sirihkukútik° 
sirihkukuútika 
when he was killed by them 
si- ra- 0- ir- ku- kuut.ik -a 
DU INF.A 3.A PL.3A INF.B kill SUB.1 
 
hisíwitiritaw° 
hi siwitiirítaawa’ 
and they left his body behind 
hi si- wi- ti- 0- ir- iit- aawaa -0 
and DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A body abandon PERF 
 
. hitiihwiša 
. Hi tiihíhwica’ 
. And it would come there 
. hi tii- ra- 0- ir- wic.a -0 
. and this ABS 3.A PL.3A arrive PERF 
 
nahúrahk³ iriráhku 
rahúrahki iriiraáhku’ 
an animal whatever it might be 
rahuraar -kis irii- ra- 0- ar- ku- uu -0 
animal DIM what INF.A 3.A EV INF.B be SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Hirikuwitarúhá 
Hi rikuwitaruuhá’ 
And that one would be the cause 
hi riku- wi- ti- 0- ar- ut- raar -0 
and that.is QUOT IND.3A 3.A EV PREV be.the.cause PERF 
 
nihkuwahá 
rihkuwáha 
for him arising 
ra- 0- ir- ku- waha.a -0 
INF.A 3.A OBV INF.B lift.up SUB.4 
 
wirahkuksawašúrahuš 
wiraahkuksawahcúrahac 
even if he were dead 
wii- ra- 0- ku- uks- awahc- hurahac -0 
now INF.A 3.A INF.B JUSS even.if be.dead SUB.4 
 
hiwítiwãt° . 
hi wítawaata’ . 
and he arises . 
hi wi- ti- 0- a- waat.a -0 . 
and QUOT IND.3A 3.A PREV.3A get.up PERF . 
 
Naritnakuhúrahuš 
Raárit rakuhúrahac 
Really after he was dead 
raarit ra- 0- ku- hurahac -0 
really INF.A 3.A INF.B be.dead SUB.4 
 
hiwítihwãt° 
hi wítihwaata’ 
and he arose 
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hi wi- ti- 0- ir- waat.a -0 
and QUOT IND.3A 3.A OBV get.up PERF 
 
hiwihirukukarawitarúšiu 
hi wihiru kukarawitarúci’u’ 
a then there would be nothing (wrong with him) 
hi wii- hiruu ku- kara- wi- ti- 0- ar- ut- i- uu -0 
and now then INDF NEG QUOT IND.3A 3.A EV PREV SEQ be PERF 
 
. Hiruwitira 
. Hiru witiíra’ 
. Then there he came 
. hiruu wi- ti- 0- ir- a -0 
. then QUOT IND.3A 3.A OBV come PERF 
 
iriahatúkstakitkaháhkµ 
irii’ahatukstaakitkahaáhku 
where our earth lodge village was 
irii- ar- ra- t- uks- rak- kitka.haar- kus -0 
where EV ABS 1.A AOR 1/2.PL earth.lodge.village be.sitting SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Witukskitkahárasa 
Witukskitkahaarasá’ 
The earth lodge village was named 
wi- ti- 0- uks- kitka.haar- asar -0 
QUOT IND.3A 3.A AOR earth.lodge.village be.named PERF 
 
kitkahapákutµ . 
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Kitkahaahpákuhtu’ . 
Old Village . 
kitka.haar- pakuht -u„ . 
earth.lodge.village be.old NOM . 
 
Hiruarikuhatárikta 
Hiru a rikuuhataríkta’a 
There and that is where he was born 
hiruu a riku- ar- ra- 0- tarikta.aar -0 
there and that.is EV ABS 3.A be.born PERF 
 
šáhiks kararakuspátas³t¶ 
cáhiks kararakuspaátasit 
a person his never moving off 
icaahiks kara- ra- 0- ku- as.waat.as.ik -0 
person NEG INF.A 3.A INF.B start.out SUB.4 
 
tirustapakíhu , pñri , 
tiraspakíhu   Paári . 
this you call   Pawnee . 
tii- ra- s- waki.a -hus   paari . 
this ABS 2.A say.PL.IMPF IMPF.SUB   Pawnee . 
 
irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitirakit° 
rikuwitiraákita 
this is why 
riku- wi- ti- 0- raa.kita -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A be.the.way.on.top PERF 
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tirŸtpákahu ákitarµ , 
tiratpaákahu ákitaaru’ . 
this my saying tribe . 
tii- ra- t- waaka -hus akitaar- -u’ . 
this ABS 1.A say.IMPF IMPF.SUB tribe NOM . 
 
tiwarúksti   a , 
tihwaarúksti’ . A   
it was holy . And , 
ti- 0- ir- waarukstii -0 . a , 
IND.3A 3.A PL.3A be.holy PERF . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirurahkuksawašurakatárihurµ 
hiru raahkuksawahcuraahkatárihuuru 
there even if it were a far off place 
hiruu ra- 0- ar- ku- uks- awahc- huraar- kata.rihur -u 
there INF.A 3.A EV INF.B JUSS even.if place be.wide SUB.D 
 
, tirahurarawáhŸt¶ 
  tirahuraarawaáhat 
  these plains 
  tii- ra- 0- huraar- ahak -waa -0 
  this ABS 3.A earth extend.in.a.line DIST SUB.4 
 
hirusirihkukútika . 
hiru sirihkukuútika   
then if he were killed by them , 
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hiruu si- ra- 0- ir- ku- kuut.ik -a , 
then DU INF.A 3.A PL.3A INF.B kill SUB.1 , 
 
Hitihwiša nahúrahk³ 
hi tihwíca’ rahúrahki 
and it came there an animal 
hi ti- 0- ir- wic.a -0 rahuraar -kis 
and IND.3A 3.A OBV arrive PERF animal DIM 
 
nikušírasahístarit¶ 
rihkucírasahistarit 
when it was going to lead him back 
ra- 0- ir- ku- ut- ciras- a -his -ta -rit 
INF.A 3.A OBV INF.B PREV COM come PERF INT INT.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Awitirušíras° 
A witiiruucírasa’ 
And it led him back 
a wi- ti- 0- ir- ar- ut- ciras- a -0 
and QUOT IND.3A 3.A OBV EV PREV COM come PERF 
 
nahúrahk³ nahkuµ 
rahúrahki raáhkuu’u 
the animal any kind 
rahuraar -kis ra- 0- ar- ku- 0 -u 
animal DIM INF.A 3.A EV INF.B be SUB.D 
 
kítu kúruks kítu nahúrak³ 
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kítuu’u’ kúruks kítuu’u’ rahúrahki 
all bears all animals 
kituu -u’ kuuruks kituu -u’ rahuraar -kis 
all NOM bear all NOM animal DIM 
 
irirurušíraru° 
iriruuruciráruu’a 
different kinds 
irii- ruu- ra- 0- ut- i- raar.uu -a 
that then ABS 3.A PREV SEQ be.a.number SUB.1 
 
nahúrak³ . I , 
rahúrahki . I   
animals . And , 
rahuraar -kis . i , 
animal DIM . and , 
 
irár³ , šáhiks 
iraári’   cáhiks 
brother , a person 
i- -raar- -ri’ , icaahiks 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , person 
 
hitíwiša 
witíhwica’ 
he came there 
wi- ti- 0- ir- wic.a -0 
QUOT IND.3A 3.A OBV arrive PERF 
 
nikuraítaw³ 
rihkuraa’iítawi 
when he knew of it 
ra- 0- ir- ku- raa.iita -wi 
INF.A 3.A OBV INF.B know SUB.L 
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nakuhúrahuš   
rakuhúrahac . 
that he was dead . 
ra- 0- ku- hurahac -0 . 
INF.A 3.A INF.B be.dead SUB.4 . 
 
hiirár³ , hi, 
Hi iraári’   hi 
And, brother , and 
hi i- -raar- -ri’ , hi 
and 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , and 
 
kítu 
kítuu’u’ 
all 
kituu -u’ 
all NOM 
 
sirihkušárikŸt¶ 
sirihkuhcárikut 
when they would pull the arrow out 
si- ra- 0- ir- ku- uur- ca.ri.kuk -0 
DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV pull.out SUB.4 
 
hisikakirušaríkŸt¶ 
hi sikaakiruhcárikut 
and they could not pull it out 
hi si- kaaki- 0- ir- ar- uur- ca.ri.kuk -0 
and DU NEG.IND.3A 3.A PL.3A EV PREV pull.out PERF 
 
katáhka   arís³t¶ 
kátahka . Ariísit 
the enemy . Himself 
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katahkaa . ariisit 
foreign.tribe . one's.own 
 
hiwiwitiraruhšaríkut¶ 
hi wiwitiraarúhcarikut 
and he would pull it out of himself 
hi wii- witi- ra- 0- ar- uur- ca.ri.kuk -0 
and now REFL ABS 3.A EV PREV pull.out PERF 
 
hiwitahkipisápiš . 
hi witaahkípisapic . 
and the arrow shaft would break . 
hi wi- ti- 0- ar- kipis- apic -0 . 
and QUOT IND.3A 3.A EV arrow.shaft break PERF . 
 
Na , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutirákit° 
rikutiraákita 
that is the reason 
riku- ti- 0- raa.kita -0 
that.is IND.3A 3.A be.the.way.on.top PERF 
 
irahapákihu 
irahapákihu 
our saying 
ii- ra- t- rak- waki.a -hus 
that ABS 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF.SUB 
 
iriwitiwáruksti 
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iriwitiwaáruksti’ 
that one was holy 
irii- wi- ti- 0- waarukstii -0 
that QUOT IND.3A 3.A be.holy PERF 
 
nihku° .   A , 
ríhku’a . “ A   
when he came . “ And   
ra- 0- ir- ku- a -0 . “ a   
INF.A 3.A OBV INF.B come SUB.4 . “ and   
 
witahurahašist°     
witahurahácista   " 
now you are going to die , " 
wii- ta- s- hurahac -his -ta , " 
now IND.1/2A 2.A die PERF INT , " 
 
hihiruwitawišŸt¶ 
hihiru witaawíca„ 
and then he arrived back 
hi hiruu wi- ti- 0- a- wic..a -0 
and then QUOT IND.3A 3.A PREV.3A arrive PERF 
 
iriratukstakitkahákµ 
iriiratukstaakitkahaáhku 
where our village was 
irii- ra- t- uks- rak- kitka.haar- kus -0 
where ABS 1.A AOR 1/2.PL earth.lodge.village be.sitting SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Hiwihiruwitarikskáwira 
Hi wihiru witaarikskaáwira 
And now then he would have the arrowhead in him 
hi wii- hiruu wi- ti- 0- ar- riiks- kaa -wi raah -0 
and now then QUOT IND.3A 3.A EV arrow be.inside SUB.L have PERF 
 
hirukisikítiri . 
hiru kisikítiri’ . 
there in his body . 
hiruu kisikit -hiri„ . 
there be.alive LOC . 
 
HiruirihiasiwitihkipískawŸt 
Hiru irihii’asiwitihkipískawat 
Then they took the arrow shaft out 
hiruu irii- hii- a si- wi- ti- 0- ir- kipis- kawat -0 
then that other and DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A arrow.shaft take.out PERF 
 
hiruiraríkskawirŸt° 
hiru irarikskaáwiraaha 
there that arrow he had in him 
hiruu ii- ra- 0- riiks- kaa -wi raah -a 
there that ABS 3.A arrow be.inside SUB.L have SUB.1 
 
, 
  
  
  
  
 
hirutirakahuraruhŸt¶ . 
hiru tirakaáhuraaruhat . 
there this country extending . 
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hiruu tii- ra- 0- kaahuraar- uhak -0 . 
there this ABS 3.A earth extend.in.a.line SUB.4 . 
 
Náwa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutirákit° 
rikutiraákita 
that is the reason 
riku- ti- 0- raa.kita -0 
that.is IND.3A 3.A be.the.way.on.top PERF 
 
irahapakíhu 
irahápakihu 
our saying 
ii- ra- t- rak- waki.a -hus 
that ABS 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF.SUB 
 
iriwitíwaruksti . 
iriwitíwaaruksti’ . 
that one is holy . 
irii- wi- ti- 0- waarukstii -0 . 
that QUOT IND.3A 3.A be.holy PERF . 
 
Hirútirahu 
Hiru tíraahu 
Then this one coming 
hiruu tii- ra- 0- a- a -hus 
then this ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB 
 
níkuwituhá. 
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rikuwituuhá’ 
that one is the cause of it 
riku- wi- ti- 0- ut- raar -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be.the.cause PERF 
 
Nahúruhk³ 
rahúrahki 
animals 
rahuraar -kis 
animal DIM 
 
tiraráhkas° 
tiraráhkasa 
these in the brush 
tii- ra- 0- raar- ka- sa -0 
this ABS 3.A PL.INDV.A in.the.brush be.lying SUB.3 
 
nahurarahkítu šahiks 
rahuraaraahkítuu’u’ cáhiks 
all the animals people 
rahuraar- raar- kituu -u„ icaahiks 
animal PL all NOM person 
 
nihkuwá ha . 
rihkuwáha . 
their making them rise . 
ra- 0- ir- ku- waha.a -0 . 
INF.A 3.A OBV INF.B lift.up SUB.4 . 
 
Arikuaharákit° , 
A riku’aharaákita   
And that is the reason   
a riku- ar- ra- 0- raa.kita -0   
and that.is EV ABS 3.A be.the.way.on.top PERF   
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irár³ , níkušk³ 
iraári’   ríkucki 
brother , bird 
i- -raar- -ri’ , rikuc -kis 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , bird DIM 
 
nikutašikskapákisµ , 
rihkuutacikskapaákisu   
when it took pity on him , 
ra- 0- ku- ut- aciks.kaapaakis -u , 
INF.A 3.A INF.B PREV feel.pity.for SUB.D , 
 
aturuhurarúkµ . 
a tuuruhuraaruúku’ . 
and he would be imitating it . 
a ti- 0- uur- uhur.raa.ra„uk -:hus . 
and IND.3A 3.A PREV imitate IMPF . 
 
Hirurutirakíraw³ 
Hiru ruutiraakítawi’ 
Then that is where it began 
hiruu ruu- ti- 0- raa.kita.wi -0 
then that IND.3A 3.A be.the.primary.way PERF 
 
isiríhšaku   
isiríhcaku   
when he was shot , 
ii- si- ra- 0- ir- cak -hus , 
when DU ABS 3.A PL.3A shoot IMPF.SUB , 
 
ihiširuratukstakapakúsuku 
i hici ruuratukstaakapakúsuku 
and but then when we used to fight them 
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i hi.ci ruu- ra- t- uks- rak- apak -hus -uku 
and and then ABS 1.A AOR 1/2.PL fight IMPF.SUB HAB.SUB 
 
  
  
, 
, 
, 
 
ihitiraturarawáhŸt¶ 
ihi   tiraaturaarawaáhat 
uh , these villages all around (ie other tribes) 
ihii , tii- ra- 0- ituur- raar- ahak -waa -0 
uh , this ABS 3.A village PL extend.in.a.line DIST SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hiruiriruwitirakítaw³ 
Hiru iriwiruuwitiraakítawi’ 
There that is where it began 
hiruu irii- wii- ruu- wi- ti- 0- raa.kita.wi -0 
there that now there QUOT IND.3A 3.A be.the.primary.way PERF 
 
hi , irár³ , 
hi   iraári’   
and , brother , 
hi , i- -raar- -ri’ , 
and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiwitáruhiwiš . 
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hi witáruuhiwic   
and he would appear   
hi wi- ti- 0- ar- uur- hiwihc -0   
and QUOT IND.3A 3.A EV PREV appear PERF   
 
Nahkuruhurarúku 
raahkuuruhuraarúku 
when he would be imitating it 
ra- 0- ar- ku- uur- uhur.raa.ra„uk -hus 
INF.A 3.A EV INF.B PREV imitate IMPF.SUB 
 
níkušk³ . 
ríkucki . 
the bird . 
rikuc -kis . 
bird DIM . 
 
Hiwitarurarirúši 
Hi witaruuraaríruhci’ 
And it (the wound) would be severe 
hi wi- ti- 0- ar- uur- raa.riruhci -0 
and QUOT IND.3A 3.A EV PREV be.dangerous PERF 
 
hiwitirutúris° 
hi witiiruutúriisa’ 
and daylight came upon him 
hi wi- ti- 0- ir- ut- huriis.a -0 
and QUOT IND.3A 3.A OBV PREV daylight.to.come.upon PERF 
 
hiwitawáku ,   
hi witaahwáku’   “ 
and he would say : “ 
hi wi- ti- 0- ar- waka„u -0 , “ 
and QUOT IND.3A 3.A EV say PERF , “ 
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háwakukakátutŸst° 
Hawá kukaakátuutasta 
Also there isn't going to be anything (wrong) with me 
haawa ku- kaaka- t- ut- 0 -as -ta 
also INDF NEG.IND.1/2A 1.A PREV be IMPF.IRR INT 
 
    
  " 
, " 
, " 
, " 
 
arikuwitaruŸt¶ . 
a rikuwitaruú’ut . 
and that is how it would be . 
a riku- wi- ti- 0- ar- ut- 0 -„ . 
and that.is QUOT IND.3A 3.A EV PREV be EX . 
 
Nawa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tatariráiwŸt¶ 
tatariiraá’iiwat 
I am telling you 
ta- t- a- ri- uur- raa.iiwaat -0 
IND.1/2A 1.A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF 
 
tirŸspákahu 
tiraspaákahu 
this that you are saying 
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tii- ra- s- waaka -hus 
this ABS 2.A say.IMPF IMPF.SUB 
 
natuksparukstíµ ákitarµ 
ratukspaárukstii’u ákitaaru’ 
when I was holy tribe 
ra- t- uks- waarukstii -u akitaar- -u’ 
ABS 1.A AOR be.holy SUB.D tribe NOM 
 
túriri 
tuúriri’ 
in the village 
ituur- -hiri„ 
village LOC 
 
nakuháhwiša 
raakuuhaáhwíca 
when they came to attack 
ra- 0- a- ku- ut- raar- wic.a -0 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PREV PL.INDV.A arrive.to.attack SUB.4 
 
hišahiks 
hi cáhiks 
and people 
hi icaahiks 
and person 
 
hitirŸktahwášŸt¶ 
hi tiiraktaahwaáruucat 
and different ones were shot 
hi ti- 0- ir- ak- raar- waa- ruu- cak -0 
and IND.3A 3.A PL.3A PL.AN.3P PL.INDV.P DIST DIST shoot PERF 
 
. Náwa , irár³ , 
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. Ráwa   iraári’   

. Now , brother , 

. rawa , i- -raar- -ri’ , 

. now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tatariraíwŸt¶ 
tatariiraa’iíwat 
I am telling you 
ta- t- a- ri- uur- raa.iiwaat -0 
IND.1/2A 1.A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF 
 
irirasítska° . 
iriirasícka’a . 
what you want . 
irii- ra- s- wicka -a . 
what ABS 2.A want SUB.1 . 
 
Wituháhwiš° 
Wituuhaáhwica’ 
The enemy came to attack 
wi- ti- 0- a- ut- raar- wic.a -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV PL.INDV.A arrive.to.attack PERF 
 
hiihi   
hi   ihi   
and , uh , 
hi , ihii , 
and , uh , 
 
aharŸsihúra . 
ahaarasíhura . 
they were in a line . 
ar- ra- 0- a- ar- asuhuur.a -0 . 
EV ABS 3.A PREV.3A EV come.in.a.line SUB.4 . 
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Náwa 
Ráwa 
Now 
rawa 
now 
 
iahi, kurŸktahwášŸt¶ 
i„ahiikuuraktaahwaáruucat 
different ones of ours were shot 
ii- ar- ra- 0- ir- ku- uur- rak- raar- waa- ruu- cak -0 
that EV ABS 3.A PL.3A 1.P POSS.P 1/2.PL 3PL.INAN.P DIST then shoot PERF 
 
hisíahiraki 
hi sí’ahiiraki 
and they conquered them 
hi si- ar- ra- 0- ir- ak- kii -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A PL.AN.3P kill.in.battle PERF 
 
šárarŸt¶ . Náwa , i , 
cáraraat . Ráwa   i   
the enemy . Now   so , 
icararaat . rawa   i , 
enemy . now   and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuritariraiwátist° 
rikuriitariiraa’iiwaátista 
I am going to tell you about that 
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riku- rii- t- a- ri- uur- raa.iiwaat -his -ta 
that.is ASSR 1.A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF INT 
 
tirŸtpawákahu , 
tiratpaawaákahu   
this that I am saying , 
tii- ra- t- waa- waaka -hus , 
this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiaharakaisp° 
hi ahaaraahkaa’íspaa’ 
and they came home 
hi ar- ra- 0- a- raar- kaa- iis.a -wa -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A PL.INDV.A inside come.into DIST PERF 
 
šáksu   
cáksu’   
the wounded . 
cak -his -u„ . 
shoot PERF NOM . 
 
witikariaharakaíspa° 
Witíkari’   aharahkaa’íspa’a’ 
There were many . They came home 
wi- ti- 0- kari -0 . ar- ra- 0- a- raar- kaa- iis.a -wa -0 
QUOT IND.3A 3.A be.numerous PERF . EV ABS 3.A PREV.3A PL.INDV.A inside come.into DIST PERF 
 
šáksu . I , 
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cáksu’ . I   
the wounded . And , 
cak -his -u„ . i , 
shoot PERF NOM . and , 
 
irár³ , Ÿsku 
iraári’   ásku 
brother , one 
i- -raar- -ri’ , asku 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , one 
 
siahirušírŸsa . 
si’ahiruucírasa . 
they brought him back . 
si- ar- ra- 0- ir- ut- ciras- a -0 . 
DU EV ABS 3.A PL.3A PREV COM come SUB.4 . 
 
Wituruhurarúkµ 
Wituuruhúraaruuku’ 
He was imitating it 
wi- ti- 0- uur- uhur.raa.ra„uk -:hus 
QUOT IND.3A 3.A PREV imitate IMPF 
 
škírihk³ , škírihk³ 
ckírihki . Ckírihki 
a wolf . A wolf 
ickirir- -kis . ickirir- -kis 
wolf DIM . wolf DIM 
 
wituruhúrarukµ , 
wituuruhúraaruuku’   
he was imitating it , 
wi- ti- 0- uur- uhur.raa.ra„uk -:hus , 
QUOT IND.3A 3.A PREV imitate IMPF , 
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irár³ , 
iraári’ . 
brother . 
i- -raar- -ri’ . 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
wiwitašitáisa 
Wiwitaacihtá’iisa’ 
He came to the edge of the village 
wii- wi- ti- 0- a- icihta.iis.a -0 
now QUOT IND.3A 3.A PREV.3A come.to.the.edge.of.the.village PERF 
 
hisistuahákukstakŸt¶ . 
hi sístu ahákukstakut . 
and again he ran away . 
hi sistu ar- ra- 0- kuks.takuk -0 . 
and again EV ABS 3.A run.away PERF . 
 
Witúriturirua 
Wituurituríru’a 
He feared the village 
wi- ti- 0- uur- ituur- riru -aar -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV village be.afraid.of INCH PERF 
 
. Nawa , iahawáku 
. Ráwa   i ahawáku’ 
. Now   so he said 
. rawa   i ar- ra- 0- waka„u -0 
. now   and EV ABS 3.A say PERF 
 
škirihk³ irúraruku 
ckírihki irúraaruku 
the wolf that one imitating it 
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ickirir- -kis ii- ra- 0- uur- raa.ra„uk -hus 
wolf DIM that ABS 3.A PREV imitate IMPF.SUB 
 
    
  “ 
: “ 
, “ 
, “ 
 
kirasiiskuhakiríkµ 
Kíra si’iskúhaa’ kíriku’ 
Maybe you'll bring it to me some 
kira si- i- s- ir- ku- ut- ra- a -0 kiriku„ 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A 1.P BEN PORT come PERF something 
 
  ihi   kišáhitu     náwa , 
  ihi   kiicáhihtu’ . " Ráwa   
, uh , fat . " And , 
, ihii , kiic- ahiht -u„ . " rawa , 
, uh , liquid grease NOM . " now , 
 
irár , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
rusiahirušíra 
ruusi’ahiruciíraa’ 
then they brought it 
ruu- si- ar- ra- 0- ir- ut- i- ra- a -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A BEN SEQ PORT come PERF 
 
kišáhitµ a , 
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kiicáhihtu’ a   
fat and   
kiic- ahiht -u„ a   
liquid grease NOM and   
 
ahahkaríhŸš . 
ahaahkaríhac . 
he ate it up . 
ar- ra- 0- ar- karihac -0 . 
EV ABS 3.A EV consume PERF . 
 
Hirúahašitáis° 
Hiru ahaacihtá’iisa’ 
Then he came to the edge of the village 
hiruu ar- ra- 0- a- icihta.iis.a -0 
then EV ABS 3.A PREV.3A come.to.the.edge.of.the.village PERF 
 
wirakárihuš kišáhihtu   
wirakaríhac kiicáhihtu’ . 
after he ate it up the fat . 
wii- ra- 0- karihac -0 kiic- ahiht -u„ . 
when ABS 3.A consume SUB.4 liquid grease NOM . 
 
šáhiks 
Cáhiks 
The person 
icaahiks 
person 
 
witišahiksišáhiks   
wíti’ cahiksícahiks . 
he was an Indian . 
wi- ti- 0- 0 -0 icaahiks icaahiks . 
QUOT IND.3A 3.A be PERF person person . 
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akikititkapákist³ 
Aki kutitkaapaákisti 
And here it had pitied him 
a- ki ku- ti- 0- ir- ut- kaapaakis tii -0 
and there INDF IND.3A 3.A OBV PREV be.pitiful care.for PERF 
 
škírihk³ . 
ckírihki . 
a wolf . 
ickirir- -kis . 
wolf DIM . 
 
Naruwitiririsašahuhkakús³t¶ 
Raaruuwitiriirisaacahuhkakúsit 
They just took a chunk of rib flesh 
raa- ruu- wi- ti- 0- ir- ri- uur- risat- tahuur- ka- kusik -0 
just then QUOT IND.3A 3.A PL.3A PHYS.POSS PREV rib tough.skin in pick.up PERF 
 
kararakurakúwarišáhiks 
kararakuú rakúwari cáhiks 
his not being able for him to walk around the person 
kara- ra- 0- ku- 0 -0 ra- 0- ku- warii -hus icaahiks 
NEG INF.A 3.A INF.B be SUB.4 INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB person 
 
  awiahašiksawíus³t¶ 
  a wi’ahaaciksawí’uusit 
, and now he rested 
, a wii- ar- ra- 0- aciks.awi.uusik -0 
, and now EV ABS 3.A rest PERF 
 
aahawáku.     Náw° , 
a ahawáku’   “ Ráwa   
and he said : “ Now , 
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a ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa , 
and EV ABS 3.A say PERF , “ now , 
 
náw° , 
ráwa   
now , 
rawa , 
now , 
 
siskušuhukísta 
siskuucuhuhkístaa’ 
you may bring me a bone 
si- i- s- ir- ku- ut- uhur- kiis- ra- a -0 
DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A 1.P BEN now bone PORT come PERF 
 
,   tahapakíahu 
. " Tahapakí’aahu’ 
. " We call it 
. " ta- t- rak- waki.a -:hus 
. " IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF 
 
kistiwiru , táraha 
kistíwiru’   táraha’ 
round bone , buffalo 
kiis- riwii.ruu , tarahaa 
bone be.round , buffalo 
 
tirawitawáw³ 
tirawíhtawaawi 
its arms (ie forelegs) 
tii- ra- 0- wiir- ta -waa -wi 
this ABS 3.A arm be.hanging DIST SUB.L 
 
nákis tiwirušárik³ 
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rákistiwiruucaáriki 
the round bones on them 
ra- 0- kiis- riwii.ruu ta arik -i 
ABS 3.A bone be.round be.hanging be.standing SUB.2 
 
  
  
, 
, 
, 
 
nahirúsiahirušikísta 
na wihiru si’ahiruucikístaa’ 
and now they brought him the bone 
ra wii- hiruu si- ar- ra- 0- ir- ut- i- kiis- ra- a -0 
and now then DU EV ABS 3.A PL.3A BEN SEQ bone PORT come PERF 
 
. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
siwitirutkistíwiš° 
siwitiirutkistíwica’ 
they brought him the bone 
si- wi- ti- 0- ir- ut- kiis- ri- wic.a -0 
DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV bone PORT arrive PERF 
 
asiahitkískus 
a si’ahitkískus 
and they put the bone down for him 
a si- ar- ra- 0- ir- ut- kiis- kus.k -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A BEN bone put PERF 
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iríahas° . 
irií’ahaasa . 
where he lay . 
irii- ar- ra- 0- sa -0 . 
where EV ABS 3.A be.lying SUB.3 . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kuwitúrahuµ 
kuwitúrahu’u 
he treated it like it 
ku- wi- ti- 0- uur- rahu.u -0 
INDF QUOT IND.3A 3.A PREV treat.like PERF 
 
káhukîsu . 
kaáhu’ kiísu’ . 
a mushroom the bone . 
kaahuur kiis -u„ . 
mushroom bone NOM . 
 
Naruwitiatíwaruksti 
Raaruuwíti’a 
Then he just ate it 
raa- ruu- wi- ti- 0- a -0 
just then QUOT IND.3A 3.A eat PERF 
 
,   
. Tiwaáruksti’ . 
. He was holy . 
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. ti- 0- waarukstii -0 . 

. IND.3A 3.A be.holy PERF . 
 
nikutirahúrasa   
Rikutiraahírasa . 
That was the first time . 
riku- ti- 0- raa- hiras.aah -0 . 
that.is IND.3A 3.A way be.in.the.lead PERF . 
 
tirŸtpákahu 
Tiratpaákahu 
This that I say 
tii- ra- t- waaka -hus 
this ABS 1.A say.IMPF IMPF.SUB 
 
witikúkstaµ, 
witikúkstaa’u 
he gave me the way 
wi- ti- 0- ku- uks- raa- uh -0 
QUOT IND.3A 3.A 1.P AOR way give PERF 
 
nákuwãrukstiµ   
rákuwaarukstii’u . 
to be holy . 
ra- 0- ku- waarukstii -u . 
INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D . 
 
kituaahakiskaríhuš 
Kítuu’u’ a ahakiskaríhac 
All and he ate up the bone 
kituu -u’ a ar- ra- 0- kiis- karihac -0 
all NOM and EV ABS 3.A bone consume PERF 
 
. Kiskápiktµ . 
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  kiskápiktu’ . 
  broken bone . 
  kiis- ka.apitk -u„ . 
  bone break.up NOM . 
 
Hiruahiwáku     náw° 
Hiru ahiwáku’   “ Ráwa 
Then he said : “ Now 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , “ rawa 
then EV CONT.3A 3.A say PERF , “ now 
 
witŸtišakaisúht°     
witaaticahkaa’iísuhta . " 
I am going to go into the village . " 
wi- ta- t- icahka- iis.uh -ta . " 
QUOT IND.1/2A 1.A village go.out.of.sight.INT INT . " 
 
hiruahašakaísa 
Hiru ahaacahkaa’iísa’ 
Then he came into the village 
hiruu ar- ra- 0- a- icahka- iis.a -0 
then EV ABS 3.A PREV.3A village come.into PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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nikutirahapakihutuksasá° 
rikutirahapakíhu tuksasá’a 
this one we are talking about he was named 
riku- tii- ra- t- rak- waki.a -hus ti- 0- uks- asar -„ 
the.one this ABS 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF.SUB IND.3A 3.A AOR be.named EX 
 
pïta witúksasa , “ 
piíta wituksasá’     
man he was named     
wiita wi- ti- 0- uks- asar -0     
man QUOT IND.3A 3.A AOR be.named PERF     
 
Wititurawïs° . " 
Witituurawiísa .   
He Shakes Himself .   
witi- ti- 0- uur- awi.usar -0 .   
REFL IND.3A 3.A PREV shake PERF .   
 
škírihk³ witurarúkµ . 
Ckírihki wituraaruúku’ . 
A wolf he imitated it . 
ickirir- -kis wi- ti- 0- uur- raa.ra„uk -:hus . 
wolf DIM QUOT IND.3A 3.A PREV imitate IMPF . 
 
Aahíkisit¶ 
A ahiíkisit 
And he got well 
a ar- ra- 0- i- kisik -0 
and EV ABS 3.A SEQ survive PERF 
 
hawákukararakúšia 
hawá kukararakúci’a 
also there being nothing (wrong with him) 
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haawa ku- kara- ra- 0- ku- ut- i- 0 -a 
also INDF NEG INF.A 3.A INF.B PREV SEQ be SUB.1 
 
. Náw° , a , irár³ 
. Ráwa   a   iraári’ 
. Now , and , brother 
. rawa , a , i- -raar- -ri’ 
. now , and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B 
 
, hawáŸskuµ 
  hawá ásku 
, also one 
, haawa asku 
, also one 
 
siahirikáis° 
si’ahiirikaá’iisa’ 
they brought him back 
si- ar- ra- 0- ir- ri- kaa- iis.a -0 
DU EV ABS 3.A PL.3A PORT inside come.into PERF 
 
kararakúrahir° , 
kararakúraahiira   
his not being well , 
kara- ra- 0- ku- uur- raa- hiir -a , 
NEG INF.A 3.A INF.B PREV way be.good SUB.1 , 
 
irár³ . 
iraári’ . 
brother . 
i- -raar- -ri’ . 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
Kitukuhipiktahkátawarãrit¶ 



37 
 

Kítuu’u’ kuuhihpiktahkátawaaraarit 
All his testicles were torn wipe open 
kituu -u’ kuur- ra- 0- ir- piik- raar- katawaa.ara.arik -0 
all NOM DUB ABS 3.A PL.3A testicle PL be.wide.open PERF 
 
, tirakáwiµ, 
  tiraakáwi’u’ 
  the bullet 
  tiraak.awi -u„ 
  bullet NOM 
 
karahiríkarihurariwíšŸt¶ 
karaahiriikariihuraariwicat 
it did not reach the penis 
kara- ar- ra- 0- ir- i- karii- huraar.iwic.at -0 
NEG EV ABS 3.A OBV SEQ penis reach.a.destination PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kišikuhatpiktaruhúhkirahi 
Kici kuuhutpiktaaruhúhkiraahi 
But his testicles were dangling 
kici kuur- ra- 0- ut- piik- raar- uhur.kiraa -0 hi 
but DUB ABS 3.A PREV testicle PL dangle PERF and 
 
kitukuhîrášŸt¶ 
kítuu’u’ . Kúhiiráhcat 
all . They were shot 
kituu -u’ . kuur- ra- 0- ir- raar- cak -0 
all NOM . DUB ABS 3.A PL.3A 3PL.INAN.P shoot PERF 
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. 
. 
. 
. 
. 
 
Iwisiahiríwiša 
Iwisi’ahiiríwica 
When they brought him back 
ii- wii- si- ar- ra- 0- ir- ri- wic.a -0 
that when DU EV ABS 3.A PL.3A PORT arrive PERF 
 
ahawáku     náw° , náw° 
ahawáku’   “ Ráwa   ráwa 
he said : “ Now , now 
ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa , rawa 
EV ABS 3.A say PERF , “ now , now 
 
, kúraµ , náw° , 
  kúraa’u’   ráwa   
, doctor , now   
, kuraa -u„ , rawa   
, doctor NOM , now   
 
kirakukusikuriširuhúr° 
kíra kukuusikuuriciruúhuru’ 
see if you can do something for me 
kira ku- kuus- s- ir- ku- ri- ut- i- raa.uhur.ra„uk -0 
perhaps INDF POT.1/3A 2.A PREV.1/2A 1.P PHYS.POSS BEN SEQ set.up PERF 
 
. 
. 
. 
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. 

. 
 
KirasiiskuhárŸspi 
Kíra si’iskuhaáraspi’ 
Try to hunt them for me 
kira si- i- s- ku- ut- raar- raspii -0 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A 1.P PREV 3PL.INAN.P look.for PERF 
 
pítarµ nakahkárik³ 
pítaru’ raakaahkaáriki 
ants several hills 
pitaruu ra- 0- akaar- ka- arik -i 
ant ABS 3.A dwelling in.the.brush be.standing SUB.2 
 
.   Nawa, 
. " Ráwa 
. " Now 
. " rawa 
. " now 
 
hiruahiráririt³t¶ 
hiru ahiraaríriitit 
then they put them into water 
hiruu ar- ra- 0- ir- raar- ri.iri.itik -0 
then EV ABS 3.A PL.3A 3PL.INAN.P put.down PERF 
 
šáhiks 
cáhiks 
a person 
icaahiks 
person 
 
awitakíparu   
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a witaahkíparu’   
and he would wet it , 
a wi- ti- 0- ar- kipaar ra„uk -0 , 
and QUOT IND.3A 3.A EV be.wet make PERF , 
 
ihikírikµ 
ihi   kíriku’ 
uh , anything 
ihii , kiriku„ 
uh , something 
 
narahkak³ 
raáraahkuuki 
things 
ra- 0- raar- 0 -ka„uk -i 
ABS 3.A PL.INDV.A be DIST SUB.2 
 
katakáhiri , 
katakaáhiri’   
a hide tanned on the underside , 
katahkaa -hiri„ , 
be.inside.out LOC , 
 
iriruruksawáhšµ   
iriruuruksawáhcu   
whatever it might even be , 
irii- ruu- ra- 0- uks- awahc- uk -0 , 
what then ABS 3.A JUSS even be SUB.4 , 
 
hiwitakíparµ   
hi witaahkíparu’   
and he would wet it . 
hi wi- ti- 0- ar- kipaar ra„uk -0 . 
and QUOT IND.3A 3.A EV be.wet make PERF . 
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witiraritaráhkisa, 
Witiiraritaráhkisa’ 
They ran with them 
wi- ti- 0- ir- raar- ri- tarahkis- a -0 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P PORT be.strong come PERF 
 
pítaru rurihkutárisµ 
pítaru’ ruurihkutárisu 
the ants its being heavy (with water) 
pitaruu ruu- ra- 0- ir- ku- taris -u 
ant then INF.A 3.A PL.3A INF.B be.heavy SUB.D 
 
šáhûk³ . Irár³   
cáhuuki . Iraári’   
the robe . Brother , 
cahuu -kis . i- -raar- -ri’ , 
robe DIM . 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
araruwitahŸtkataíwu 
a raaruuwitaahatkata’íwu’ 
and he would just move his tongue over it 
a raa- ruu- wi- ti- 0- ar- hat- kata.wi.wu -:hus 
and just then QUOT IND.3A 3.A EV tongue go.against.IMPF IMPF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Aruwitarahkirahwáku 
A ruuwitaarahkiráhwaku’ 
And then he would crunch them 



42 
 

a ruu- wi- ti- 0- ar- raar- kirar.waka„u -0 
and then QUOT IND.3A 3.A EV 3PL.INAN.P crunch PERF 
 
pítaru , nahkúwa° . 
pítaru’   raahkúwa’a . 
the ants   as he ate them . 
pitaruu   ra- 0- ar- ku- wa- a -0 . 
ant   INF.A 3.A EV INF.B DIST eat SUB.3 . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
aahawáku,     náw° , 
a ahawáku’ . “ Ráwa   
and he said : “ Now , 
a ar- ra- 0- waka„u -0 . “ rawa , 
and EV ABS 3.A say PERF . “ now , 
 
náw° witikušikskatarihura 
ráwa witikuucikskatárihura 
now I am getting stronger 
rawa wi- ti- ku- aciks- kata.rihur -aar -0 
now QUOT IND.3A 1.P mind be.wide INCH PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
IhtŸtsikstaktara 
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Íhtat sikstaktáraa’ 
Even more bring them 
ihtat i- s- ir- uks- rak- raar- ra- a -0 
some.more CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A JUSS 1/2.PL 3PL.INAN.P PORT come PERF 
 
pítaru .   Náw° , 
pítaru’   " Ráwa   
ants ! " Now , 
pitaruu ! " rawa , 
ant ! " now , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
aahawáku   
a ahawáku’   
and he said , 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , 
and EV ABS 3.A say PERF , 
 
wíahawa°, pítaru     
wí’ahawa’a pítaru’   “ 
while he was eating them ants : " 
wii- ar- ra- 0- wa- a -0 pitaruu , “ 
when EV ABS 3.A DIST eat SUB.3 ant , “ 
 
náw° ¿skµ witurãíwiš 
Ráwa ásku wituraa’iíwic 
Now one there remains a thing 
rawa asku wi- ti- 0- uur- raa.hiwihc -0 
now one QUOT IND.3A 3.A PREV way.to.appear PERF 
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. Kúraµ 
. " Kúraa’u’ 
. " The doctors 
. " kuraa -u„ 
. " doctor NOM 
 
siwitihahúrukµ 
siwitiihaahúruuku’ 
they were treating him 
si- wi- ti- 0- ir- ut- raahur.ra„uk -:hus 
DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV doctor IMPF 
 
. Ahawáku     ¿skµ 
. Ahawáku’   “ Ásku 
. He said : “ One 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , “ asku 
. EV ABS 3.A say PERF , “ one 
 
ituraíwiš   
wituraa’iíwic   
there remains a matter , 
wi- ti- 0- uur- raa.hiwihc -0 , 
QUOT IND.3A 3.A PREV way.to.appear PERF , 
 
kúraµ . 
kúraa’u’ . 
doctors . 
kuraa -u„ . 
doctor NOM . 
 
Hiruruwitikítawi ,   
Hiru ruuwitikítawi’ . " 
There then he is a leader . " 
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hiruu ruu- wi- ti- 0- kita.wi -0 . " 
there then QUOT IND.3A 3.A be.the.leader PERF . " 
 
irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wiaháhisa   
wi’aháhiisa   
when daylight came , 
wii- ar- ra- 0- a- hiis- a -0 , 
when EV ABS 3.A PREV.3A morning come PERF , 
 
wiahá° sakúrµ 
wi’ahaá’a sákuuru’ 
when it came the sun 
wii- ar- ra- 0- a- a -0 sakur -u„ 
when EV ABS 3.A PREV.3A come SUB.3 sun NOM 
 
. 
  
, 
, 
, 
 
HirurikuahŸtkuspiúa 
hiru riku’ahutkuspí’uu’a 
there where he was facing that one 
hiruu riku- ar- ra- 0- ut- kus wi.uu -a 
there that.is EV ABS 3.A PREV be.sitting be.facing SUB.1 
 
, sakúru 
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  sákuuru’ 
  the sun 
  sakur -u„ 
  sun NOM 
 
iwira   
iwíraa   
when it came , 
ii- wii- ra- 0- a- a -0 , 
when when ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 , 
 
hirikuahŸtkuspiúa 
hi riku’ahutkuspí’uu’a 
and where he sat facing that one 
hi riku- ar- ra- 0- ut- kus wi.uu -a 
and that.is EV ABS 3.A PREV be.sitting be.facing SUB.1 
 
. HiahŸtkuspiúa 
. Hi ahutkuspí’uu’a 
. And when he sat facing it 
. hi ar- ra- 0- ut- kus wi.uu -a 
. and EV ABS 3.A PREV be.sitting be.facing SUB.1 
 
  hiahawahisit³t¶ pítaru 
  hi ahawaahísitit pítaru’ 
, and he began to eat them ants 
, hi ar- ra- 0- wa- a -his -itik pitaruu 
, and EV ABS 3.A DIST eat PERF INCH ant 
 
  aahakaríhuš 
  a ahakaríhac 
, and he ate them up 
, a ar- ra- 0- karihac -0 
, and EV ABS 3.A consume PERF 
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aahawáku , “ Náw° , 
a ahawáku’   “ Ráwa   
and he said : “ Now , 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa , 
and EV ABS 3.A say PERF , “ now , 
 
kúraµ , 
kúraa’u’   
doctor , 
kuraa -u„ , 
doctor NOM , 
 
háwakirikiratutŸsta   
háwa kíriki ratuútasta . 
also what am I going to be like ? 
haawa kirikii ra- t- ut- 0 -as -ta . 
also what ABS 1.A PREV be IMPF.IRR INT . 
 
hirutíraa 
Hiru tíraa’a 
There this one coming 
hiruu tii- ra- 0- a- a -0 
there this ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 
 
nikutuhá° 
rikutuuhá’a 
that one is the cause 
riku- ti- 0- ut- raar -„ 
that.is IND.3A 3.A PREV be.the.cause EX 
 
tiwiratikisík° . " 
tiwiratiikísika . " 
my being alive here . " 
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tii- wii- ra- t- i- kisik -a . " 
here now ABS 1.A SEQ survive SUB.1 . " 
 
Akikutúrarukµ 
Aki kutúraaruuku’ 
And here he was imitating it 
a- ki ku- ti- 0- uur- raa.ra„uk -:hus 
and there INDF IND.3A 3.A PREV imitate IMPF 
 
kúruks . 
kúruks . 
a bear . 
kuuruks . 
bear . 
 
Naruwitipiktašahakarákµ 
Raaruuwitipiktacahaakaáraku 
His scrotum was just wide open 
raa- ruu- wi- ti- 0- piik- raar- ta haaka.ara.kus -0 
just then QUOT IND.3A 3.A testicle PL be.hanging be.wide.open PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
IrirusiwítirihuráhŸt¶ 
Iriruusiwítiriihuráhat 
Then they left him 
irii- ruu- si- wi- ti- 0- ir- i- uhur.ra.hak -0 
that then DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A SEQ leave PERF 
 
kúraµ 
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kúraa’u’ 
the doctors 
kuraa -u„ 
doctor NOM 
 
sikararihkuširahúruku 
sikararihkucirahúruuku 
their not doctoring him 
si- kara- ra- 0- ir- ku- ut- i- raahur.ra„uk -hus 
DU NEG INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV SEQ doctor IMPF.SUB 
 
háw° . Náw° , a , 
haáwa’ . Ráwa   a   
also . Now   and , 
haawa . rawa   a , 
also . now   and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hawasiahirikáis° 
hawá si’ahiirikaá’iisa’ 
also they brought him back home 
haawa si- ar- ra- 0- ir- ri- kaa- iis.a -0 
also DU EV ABS 3.A PL.3A PORT inside come.into PERF 
 
šáhiks   ñka° ! 
cáhiks . Aáka’a   
a person . Oh my , 
icaahiks . aaka„a , 
person . oh.my , 
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witurarirúš³ , 
wituraaríruhci’ . 
it was terrible ! 
wi- ti- 0- uur- raa.riruhci -0 . 
QUOT IND.3A 3.A PREV be.dangerous PERF . 
 
tihwakíahu 
Tihwakí’aahu 
They say 
ti- 0- ir- waki.a -:hus 
IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
hirukuhirahkawikatawárarit¶ 
hiru kuuhiraahkawikátaawaraarit 
then the bullet tore him wide open 
hiruu kuur- ra- 0- ir- raar- kawi- katawaa.ara.arik -0 
then DUB ABS 3.A OBV PL.INDV.A cartridge be.wide.open PERF 
 
kítu . 
kítuu’u’ . 
all . 
kituu -u’ . 
all NOM . 
 
Hikukaraahikasapiiš 
Hi kukara’ahikaásapi’ic 
And his leg was not broken 
hi ku- kara- ar- ri- 0- kaas- apiic -„ 
and INDF NEG EV CONT.3A 3.A leg be.broken EX 
 
kisurakup³šµ   
kiísu’ rakúpiicu . 
the bone to be broken . 
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kiis -u„ ra- 0- ku- apiic -u . 
bone NOM INF.A 3.A INF.B be.broken SUB.D . 
 
hikuhiwáhawµ 
Hi kuuhihwaáhawu 
And it went (in) at an angle 
hi kuur- ra- 0- ir- waaha wu -:hus 
and DUB ABS 3.A OBV be.an.angle go.IMPF IMPF 
 
hitakukuhakawátŸt¶ 
hiítaku kuuhakawátat 
the other side it came out 
hii- -taku kuur- ra- 0- kawatak -0 
other LOC DUB ABS 3.A get.out PERF 
 
nisaharikárikŸt¶ . 
risahaarikárikat . 
in the middle of the ribs . 
risat- raar- iika.ri -kat . 
rib PL center LOC . 
 
Ahawáku 
Ahawáku’ 
He said 
ar- ra- 0- waka„u -0 
EV ABS 3.A say PERF 
 
wisiahíriwiša 
wisi’ahiíriwica 
when they brought him back 
wii- si- ar- ra- 0- ir- ri- wic.a -0 
when DU EV ABS 3.A PL.3A PORT arrive SUB.4 
 
, “ Náw° , 
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  “ Ráwa   
: “ Now , 
, “ rawa , 
, “ now , 
 
kirakukusikuriširuhúra 
kíra kukuusikuriiciruuhúra 
let's see if some thing good will happen to me 
kira ku- kuus- 0- i- ku- ri- ut- i- ruuhur.aar -0 
whether INDF POT.1/3A 3.A SEQ.sk 1.P PHYS.POSS PREV SEQ appear PERF 
 
  átira , 
. Atíra’   
. Mother , 
. ati- raa , 
. 1.POSS mother , 
 
túksakawaŸš . " 
túksaakawa’ac . " 
let me eat ! " 
i- t- uks- haakawahc -„ . " 
CONT.1/2A 1.A JUSS eat EX . " 
 
Asiahiharahúhkus 
A si’ahiiharahúhkus 
And they placed a bundle by him 
a si- ar- ra- 0- ir- ut- rarahuur- kus.k -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A BEN bundle put PERF 
 
. Nuwitirarahúhkitu . 
. Ruuwitirarahúhkitu’ . 
. It was an entire bundle . 
. ruu- wi- ti- 0- rarahuur- kituu -0 . 
. then QUOT IND.3A 3.A bundle be.whole PERF . 
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NihuksusiwítitŸstakíriwŸt¶ 
Ríhuksu’ siwitiitaastaahkiíriwat 
Only they unlaced the strings 
rihuks -u„ si- wi- ti- 0- ir- ut- haas- raar- ka.iriwat -0 
alone NOM DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV string PL pull.out.from.under PERF 
 
  
  
, 
, 
, 
 
nihuksusiwititahahkáš³t¶ 
ríhuksu’ siwitihtahaakáhcit 
only they opened it up 
rihuks -u„ si- wi- ti- 0- ir- tahaakahc -ik -0 
alone NOM DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A be.open CAUS PERF 
 
nahkákusµ 
rahkákusu’ 
the parfleche 
raar.ka.kus -u„ 
parfleche NOM 
 
hiahawawahisít³t¶ , 
hi ahawaawaahisítit   
and he began eating , 
hi ar- ra- 0- waawa- a -his -itik , 
and EV ABS 3.A DIST eat PERF INCH , 
 
irár³ . Kitu 
iraári’ . Kítuu’u’ 
brother . Everything 
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i- -raar- -ri’ . kituu -u’ 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . all NOM 
 
aahararahuhkaríhŸš . 
a ahararahuhkaríhac . 
and he consumed the bundle . 
a ar- ra- 0- rarahuur- karihac -0 . 
and EV ABS 3.A bundle consume PERF . 
 
NihuksurawitiškuskárŸš 
Ríhuksu’ raawitickuskáruc 
Only the skin just lay there 
rihuks -u„ raa- wi- ti- 0- ickus- ka- ra.uc -0 
alone NOM just QUOT IND.3A 3.A skin in be.lying.PL PERF 
 
. Ahawáku , “ átira 
. Ahawáku’   “ Atíra’ 
. He said : “ Mother 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , “ ati- raa 
. EV ABS 3.A say PERF , “ 1.POSS mother 
 
  sukstüŸt¶ nahkákusµ 
  sukstuú’at rahkákusu’ 
, move it the parfleche 
, i- s- uks- ruu.at -0 raar.ka.kus -u„ 
, CONT.1/2A 2.A JUSS take PERF parfleche NOM 
 
  háwakirikiratutŸst° . 
. Háwa kíriki ratuútasta . 
! Also what am I going to be ? 
. haawa kirikii ra- t- ut- 0 -as -ta . 
. also what ABS 1.A PREV be IMPF.IRR INT . 
 
átira   
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Atíra’   
Mother , 
ati- raa , 
1.POSS mother , 
 
witŸtparihust° . " 
witatpariíhusta . " 
I am going to be going around (ie live) . " 
wi- ta- t- warii -:hus -ta . " 
QUOT IND.1/2A 1.A be.going.about.IMPF IMPF INT . " 
 
Irár³   
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
akikutúrarukµ 
aki kutúraaruuku’ 
and here he imitated it 
a- ki ku- ti- 0- uur- raa.ra„uk -:hus 
and there INDF IND.3A 3.A PREV imitate IMPF 
 
kúruks 
kúruks 
a bear 
kuuruks 
bear 
 
tiwirarahuhkárihŸš . 
tiwirarahuhkárihac . 
when he ate up the bundle . 
tii- wii- ra- 0- rarahuur- karihac -0 . 
when when ABS 3.A bundle consume SUB.4 . 
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Irár³   
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iritúšuksir³t¶ kïši . 
i riitúcuksiirit kiíci’ . 
and I saw him but . 
i rii- t- 0- ut- uks- iirik -0 kici . 
and ASSR 1.A 3.A PREV AOR see PERF but . 
 
AtipŸtati 
Atípat tátii 
Grandfather he is mine 
ati- paak ta- t- ir- 0 -0 
1.POSS grandfather IND.1/2A 1.A POSS.1/2A be PERF 
 
. Tatutïr³t¶ . 
. Tatuutiírit . 
. I saw him . 
. ta- t- ut- iirik -0 . 
. IND.1/2A 1.A PREV see PERF . 
 
Tukspáruksti . 
Tukspaáruksti’ . 
He was holy . 
ti- 0- uks- waarukstii -0 . 
IND.3A 3.A AOR be.holy PERF . 
 
Nikutira , 
Rikutirá’   
That is the way it was , 
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riku- ti- 0- raa- 0 -0 , 
that.is IND.3A 3.A way be PERF , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirasŸtkawawúkµ . 
tiraasatkawaawúku   
this that you are hearing , 
tii- ra- s- atka„uk -waawa -hus , 
this ABS 2.A hear DIST IMPF.SUB , 
 
Ahuspák°     
ahaspaáka   “ 
when you said : “ 
ar- ra- s- waak -a , “ 
EV ABS 2.A say.SUB SUB.1 , “ 
 
kirikirarákit° 
Kíriki raraákita 
What is the reason 
kirikii ra- 0- raa.kita -0 
what ABS 3.A be.the.way.on.top PERF 
 
nahkuwarúktiµ .   
raahkuwaarúkstii’u . " 
when one is holy ? " 
ra- 0- ar- ku- waarukstii -u . " 
INF.A 3.A EV INF.B be.holy SUB.D . " 
 
Irár³ , 



58 
 

Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witátuksparuksti . Áskµ 
witátukspaaruksti’ . Ásku 
I was holy . One 
wi- ta- t- uks- waarukstii -0 . asku 
QUOT IND.1/2A 1.A AOR be.holy PERF . one 
 
hawasiahiríwiš° 
hawá si’ahiiríwica’ 
also they brought it back 
haawa si- ar- ra- 0- ir- ri- wic.a -0 
also DU EV ABS 3.A PL.3A PORT arrive PERF 
 
  ahawáku , “ 
. Ahawáku’   “ 
. He said : “ 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , “ 
. EV ABS 3.A say PERF , “ 
 
Ahikirasiiskúha 
Ahi   kíra si’iskú’u 
Ah , give me 
a hi , kira si- i- s- ku- uh -0 
and and , perhaps DU CONT.1/2A 2.A 1.P give PERF 
 
ukáatawiiríku .   
uká’aatawi’iiriku . " 
the looking glass . " 
uuka„aata -wi iirik -hus . " 
be.a.shadow SUB.L see IMPF.SUB . " 
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Ukáatawiiriku 
Uká’aatawi’iirku 
A looking glass 
uuka„aata -wi iirik -hus 
be.a.shadow SUB.L see IMPF.SUB 
 
witaráhku 
wítaruhku 
he had 
wi- ti- 0- a- ri- uur- kus -0 
QUOT IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS PREV be.sitting PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Asiahihikatawíat¶ 
A si’ahirikátawi’at 
And they passed it along 
a si- ar- ra- 0- ir- ri- kata- -wi at -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A PORT against.a.vertical.surface SUB.L go PERF 
 
ahiahirúha . 
ahi ahiíruha . 
and their giving it to him . 
a hi ar- ra- 0- ir- uh -a . 
and and EV ABS 3.A PL.3A give SUB.1 . 
 
Hiwítiahutír³t¶   
Hi witi’ahuutiírit . 
And he saw himself . 
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hi witi- ar- ra- 0- ut- iirik -0 . 
and REFL EV ABS 3.A PREV see PERF . 
 
kuhíhkirikšŸt¶ 
Kuuhíhkirikcat 
He was shot in the eye 
kuur- ra- 0- ir- kirik- cak -0 
DUB ABS 3.A 3.INDF eye shoot PERF 
 
hiwitiahutír³t¶ 
hi witi’ahuutiírit 
and he saw himself 
hi witi- ar- ra- 0- ut- iirik -0 
and REFL EV ABS 3.A PREV see PERF 
 
hiahawáku , “ Náwa, 
hi ahawáku’   “ Ráwa 
and he said : “ “ Now 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa 
and EV ABS 3.A say PERF , “ now 
 
witatŸspat¿sikst°   
witaataspaatásiksta . 
now I am going to start . 
wii- ta- t- as.waat.as.ik -his -ta . 
now IND.1/2A 1.A start PERF INT . 
 
siskuhurupuráhŸt¶ . 
Si’iskuúhurahat páruhit . 
Turn me loose quickly . 
si- i- s- ku- uhur.ra.hak -0 paruhit . 
DU CONT.1/2A 2.A 1.P turn.loose PERF quickly . 
 
" 
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" 
" 
" 
" 
 
Nasiwitirahírus° 
Na siwitirahírasa 
And they carried it in front 
ra si- wi- ti- 0- a- ir- ra- hiras- a -0 
and DU QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A PORT in.the.lead come PERF 
 
ukáatawiirikµ 
uká’aatawi’iiriku 
the looking glass 
uuka„aata -wi iirik -hus 
be.a.shadow SUB.L see IMPF.SUB 
 
hiahakñisa . 
hi ahaakaá’iisa’ . 
and he came home . 
hi ar- ra- 0- a- kaa- iis.a -0 . 
and EV ABS 3.A PREV.3A inside come.into PERF . 
 
Hiahihahúru   
Hi ahiihahúru’ . 
And he was doctored by him   
hi ar- ra- 0- ir- ut- rahur.uu -0 . 
and EV ABS 3.A OBV PREV doctor PERF . 
 
nakuwárukstiµ šáhiks . 
rakuwaárukstii’u cáhiks . 
his being holy the person . 
ra- 0- ku- waarukstii -u icaahiks . 
INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D person . 
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Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , “ 
EV ABS 3.A say PERF , “ 
 
Iriwikakuspáruksti , " 
Iriwikaakaaspaáruksti’ . " 
You are not holy . " 
irii- wii- kaaka- s- waarukstii -0 . " 
that now NEG.IND.1/2A 2.A be.holy PERF . " 
 
ahawáku, 
Ahawáku’ 
He said 
ar- ra- 0- waka„u -0 
EV ABS 3.A say PERF 
 
irisiahihkirišŸt¶ , 
irisi’ahihkíriccat   
the one shot in the eye : 
irii- si- ar- ra- 0- ir- kirik- cak -0 , 
that DU EV ABS 3.A 3.INDF eye shoot SUB.4 , 
 
“ Náw° , 
“ Ráwa   
“ Now   
“ rawa   
“ now   
 
irítiškarŸskukuhahúru° 
i riíticka’ raskukuuhahúruu’a 
and I want it for you to doctor me 
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i rii- t- wicka -0 ra- s- ku- ku- ut- rahur.uu -a 
and ASSR 1.A want PERF INF.A 2.A 1.P INF.B PREV doctor SUB.1 
 
hïpis . " Ahawáku , “ 
hi pís . " Ahawáku’   “ 
and quickly ! " He said : “ 
hi wis . " ar- ra- 0- waka„u -0 , “ 
and quickly . " EV ABS 3.A say PERF , “ 
 
Náw° , ha   kákatpáruksti   
Ráwa   ha   kaakaatpaáruksti’ . 
Now , ha ! I am not holy . 
rawa , ha ! kaaka- t- waarukstii -0 . 
now , ha ! NEG.IND.1/2A 1.A be.holy PERF . 
 
tiharíhi 
Tihaaríhi’ 
Right here is where it is 
tii- haa- ri- 0- ihii -0 
here here CONT.3A 3.A be.in.a.place PERF 
 
natutár° .   
ratuutaára . " 
my doing it . " 
ra- t- ut- aar -a . " 
ABS 1.A PREV do SUB.1 . " 
 
Irár³   a , 
Iraári’   a   
Brother , and   
i- -raar- -ri’ , a   
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , and   
 
ahawáku     
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ahawáku’   “ 
he said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , “ 
EV ABS 3.A say PERF , “ 
 
kišitiharíhirŸttu° 
Kici tihaaríhi’ ratuúta 
And right here is where it is my doing it 
kici tii- haa- ra- 0- ihii -0 ra- t- ut- aar -0 
but here here ABS 3.A be.in.a.place PERF ABS 1.A PREV do PERF 
 
tirŸtparukstíµ .   
tiratpaárukstii’u . " 
my being powerful . " 
tii- ra- t- waarukstii -u . " 
this ABS 1.A be.holy SUB.D . " 
 
Tiahurarúku 
Ti’ahúraaruku 
This one who imitated it 
tii- ar- ra- 0- uur- raa.ra„uk -hus 
this EV ABS 3.A PREV imitate IMPF.SUB 
 
tíra° 
tíraa’a 
this one who came 
tii- ra- 0- a- a -0 
this ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 
 
irášuksµ níkutsk³   
iraácaksu ríkucki   
that one who was shot a bird , 
ii- ra- 0- cak -his uu -0 rikuc -kis , 
that ABS 3.A shoot PERF be SUB.4 bird DIM , 
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hinikuškíruáhikus³t¶ 
hi ríkucki ruu’ahikúsit 
and a bird then he picked it up 
hi rikuc -kis ruu- ar- ri- 0- kusik -0 
and bird DIM then EV CONT.3A 3.A pick.up PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náwa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwituhá° 
rikuwituuhá’a 
it is the one that did it 
riku- wi- ti- 0- ut- raar -„ 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do EX 
 
ahihkirikáwuha   
ahihkirikaáwuha . 
its putting the eye in . 
ar- ra- 0- ir- kirik- kaa- wuh -a . 
EV ABS 3.A OBV eye inside put SUB.1 . 
 
níkutsk³ nikuwituhá° 
Ríkucki rikuwituuhá’a 
The bird it is the one that did it 
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rikuc -kis riku- wi- ti- 0- ut- raar -„ 
bird DIM that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do EX 
 
. I , irár³ , 
. I   iraári’   
. And , brother , 
. i , i- -raar- -ri’ , 
. and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iriwáruksti . 
i riiwaáruksti’ . 
and he was holy . 
i ri- 0- waarukstii -0 . 
and CONT.3A 3.A be.holy PERF . 
 
Hiruahiwáku 
Hiru ahiwáku’ 
Then he said 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
iriahahušáwisu , “ 
irii’ahahuucáwisu   “ 
the one who was doctoring : “ 
irii- ar- ra- 0- huuca.wiis -hus , “ 
that EV ABS 3.A have.a.doctor.dance IMPF.SUB , “ 
 
Nawa , ha   
Ráwa   ha . 
Now , see ! 
rawa , ha . 
now , ha . 
 
wirískutir³t¶   
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Wirískuutiirit . 
Now you see me . 
wii- rii- s- ku- ut- iirik -0 . 
now ASSR 2.A 1.P PREV see PERF . 
 
nikutatuŸt¶ 
Rikutatuú’ut 
I am that way 
riku- ta- t- ut- 0 -„ 
that.is IND.1/2A 1.A PREV be EX 
 
tirŸtpárukstiµ   
tiratpaárukstii’u . 
my being holy here . 
tii- ra- t- waarukstii -u . 
this ABS 1.A be.holy SUB.D . 
 
tŸsparíhust° . " Náwa 
Taspariíhusta . " Ráwa 
You are going to go around (ie live) . " Now 
ta- s- warii -:hus -ta . " rawa 
IND.1/2A 2.A be.going.about.IMPF IMPF INT . " now 
 
, irár³ , háwa ¿skµ 
  iraári’   háwa ásku 
, brother , also one 
, i- -raar- -ri’ , haawa asku 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , also one 
 
siahirikaís° 
si’ahiirikaá’iisa’ 
they brought back home 
si- ar- ra- 0- ir- ri- kaa- iis.a -0 
DU EV ABS 3.A PL.3A PORT inside come.into PERF 
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. Ahawáku , 
. Ahawáku’   
. He said -- 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , 
. EV ABS 3.A say PERF , 
 
aahawáku, “ 
a ahawáku’ “ 
and he said “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 “ 
and EV ABS 3.A say PERF “ 
 
Kirasiiskúšikskátihµ 
Kira si’iskuúcikskátiihu’ 
Blacken my spirit 
kira si- i- s- ku- aciks- katiit ra„uk -0 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A 1.P mind be.black make PERF 
 
tiratašiksúhkas° 
tiraataciksúhkasa 
this my windpipe 
tii- ra- t- aciks.uur.ka.sa -0 
this ABS 1.A be.one's.windpipe SUB.3 
 
hisiiskutikstakatišti³ ruwahŸt¶ 
hi si’iskuutikstahkatictiíruuwaahat 
and blacken my hands in a certain way 
hi si- i- s- ku- ut- iks- raar- katiit tiihak -ruu -waa -0 
and DU CONT.1/2A 2.A 1.P PREV hand PL be.black be.the.end DIST DIST PERF 
 
kítu . " Nawa , 
kítuu’u’ . " Ráwa   
all . " Now , 
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kituu -u’ . " rawa , 
all NOM . " now , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikusiwi tíhahuru 
rikusiwitiihahúru’ 
they did that for him 
riku- si- wi- ti- 0- ir- ut- rahur.uu -0 
that.is DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A BEN do.to PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Akiihisikutirikskitáwuhµ 
Aki   ihi   sikutiirikskitáwuhu’ 
And here , uh , they apparently bounced the bullet off him 
a- ki , ihii , si- ku- ti- 0- ir- uur- riiks- kita.wuh -:hus 
and there , uh , DU INDF IND.3A 3.A PL.3A PREV bullet glance.off IMPF 
 
níhuksµ . Nawa , 
ríhuksu’ . Ráwa   
only . Now , 
rihuks -u„ . rawa , 
alone NOM . now , 
 
irár³ , 
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iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
siahirawikataŸš 
si’ahiiraawikáta’uc 
they put an image on him 
si- ar- ra- 0- ir- awi- kata.uc -0 
DU EV ABS 3.A PL.3A image line.a.surface.with PERF 
 
tiirirarikukisúhkas° 
ti’iriirarikukiisúhkasa 
here where his sternum lies 
tii- irii- ra- 0- riku.kiis- uur.ka.sa -0 
here where ABS 3.A sternum lie.in SUB.3 
 
tirašiksúhkas°   kúruks 
tiraaciksúhkasa . Kúruks 
this mind of his . A bear 
tii- ra- 0- aciks- uur.ka.sa -0 . kuuruks 
this ABS 3.A mind lie.in SUB.3 . bear 
 
siwitirawikatáŸš 
siwitiirawikáta’uc 
they put the image of it on him 
si- wi- ti- 0- ir- awi- kata.uc -0 
DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A image line.a.surface.with PERF 
 
. Akirikutuhá 
. Aki rikutuuhá’ 
. And here that is why 
. a- ki riku- ti- 0- ut- raa- 0 -0 
. and there that.is IND.3A 3.A PREV way be PERF 
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, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
rurihkuksawŸštararíraµ 
ruurihkuksawactarariíra’u 
even though he had been burned 
ruu- ra- 0- ir- ku- uks- awahc- tararit.ra„uk -0 
then INF.A 3.A 3.INDF INF.B AOR even.if burn SUB.3 
 
hiwitiruhkitáwµ . 
hi witiiruhkítawu . 
and it dropped off (ie had no effect) . 
hi wi- ti- 0- ir- uur- kita.wuh -0 . 
and QUOT IND.3A 3.A OBV PREV glance.off PERF . 
 
Náwa , irár³   
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
níhuksu 
ríhuksu’ 
only 
rihuks -u„ 
alone NOM 
 
nikuwitúta 
rikuwituúta 
that is what he did 
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riku- wi- ti- 0- ut- aar -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do PERF 
 
hiahawáku , “ 
hi ahawáku’   “ 
and he said : “ 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 , “ 
and EV ABS 3.A say PERF , “ 
 
Sikušukstahkáwar³t¶ 
Sikucukstaahkáwarit 
Fill a pipe for me 
i- s- i- ku- ut- uks- raar- kawarik -0 
CONT.1/2A 2.A SEQ.sk 1.P BEN JUSS 3PL.INAN.P put.into PERF 
 
. " 
. " 
! " 
. " 
. " 
 
Asiahihahkáwarit¶ 
A si’ahiihaahkáwarit 
And they filled a pipe 
a si- ar- ra- 0- ir- raar- kawarik -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A 3PL.INAN.P put.into PERF 
 
. Náwa , irár³ , 
. Ráwa   iraári’   
. Now , brother , 
. rawa , i- -raar- -ri’ , 
. now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
ruahirawisahisít³t¶ , 
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ruu’ahiraawisahisítit . 
then he began smoking . 
ruu- ar- ri- 0- raawis- a -his -itik . 
then EV CONT.3A 3.A smoke eat PERF INCH . 
 
irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
aharawiskaríhŸš . 
aharaawiskaríhac . 
he smoked it all up . 
ar- ra- 0- raawis- karihac -0 . 
EV ABS 3.A smoke consume PERF . 
 
Ahawáku , “ Nawa , 
Ahawáku’   “ Ráwa   
He said : “ Now   
ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa   
EV ABS 3.A say PERF , “ now   
 
witikutaráhkis° . 
witikutaráhkisa . 
I have become strong . 
wi- ti- ku- tarahkis -aar -0 . 
QUOT IND.3A 1.P be.strong INCH PERF . 
 
Hiruwirurikítaw³ 
Hiru wiruuriikítawi’ 
Then it'll be the one in authority 
hiruu wii- ruu- rii- 0- kita.wi -0 
then now then ASSR 3.A be.the.leader PERF 
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tirasakúrµ . " 
tíraa Sakuúru’ . " 
this one coming Sun . " 
tii- ra- 0- a- a -0 sakur -u„ . " 
this ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 sun NOM . " 
 
Nihuksuwititahkawít³t¶ 
Ríhuksu’ wititaáhkawiitit 
Only it showed up yonder 
rihuks -u„ wi- ti- 0- taahka.wi.itik -0 
alone NOM QUOT IND.3A 3.A appear.in.the.distance PERF 
 
aháhisa 
aháhiisa 
when daylight came 
ar- ra- 0- a- hiis- a -0 
EV ABS 3.A PREV.3A morning come SUB.4 
 
ahawáku , “ 
ahawáku’   “ 
he said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , “ 
EV ABS 3.A say PERF , “ 
 
Siskušukstuhkáwar³t¶ 
Siskucukstaahkáwarit 
Fill the pipe for me 
si- i- s- ku- ut- uks- raar- kawarik -0 
DU CONT.1/2A 2.A 1.P PREV JUSS 3PL.INAN.P put.into PERF 
 
. " 
. " 
! " 
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. " 

. " 
 
Siahihakáwarit¶   
Si’ahiihaahkáwarit   
They filled the pipe . 
si- ar- ra- 0- ir- raar- kawarik -0 . 
DU EV ABS 3.A PL.3A 3PL.INAN.P put.into PERF . 
 
hirunikuwitutpíµ 
Hiru rikuwitutpí’u’ 
Then he faced that one 
hiruu riku- wi- ti- 0- ut- wi.uu -0 
then that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be.facing PERF 
 
tiirirahusakórµ 
ti’iriíraahu Sakuúru’ 
here where it was coming Sun 
tii- irii- ra- 0- a- a -hus sakur -u„ 
here where ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB be.a.day NOM 
 
. Aharawisáhisitit¶   
. Aharaawisáhisitit . 
. He began smoking . 
. ar- ra- 0- raawis- a -his -itik . 
. EV ABS 3.A smoke eat PERF INCH . 
 
aharuwískarihŸš , 
Aharaawiskaríhac . 
He smoked it up . 
ar- ra- 0- raawis- karihac -0 . 
EV ABS 3.A smoke consume PERF . 
 
irár³ , 
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Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
ahawáku . “ Nawa , 
ahawáku’   “ Ráwa   
he said : “ Now , 
ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa , 
EV ABS 3.A say PERF , “ now , 
 
kúraµ , 
kúraa’u’   
doctors , 
kuraa -u„ , 
doctor NOM , 
 
hawakiríkiratut¿st° 
hawá kíriki ratuútasta 
also how am I going to be 
haawa kirikii ra- t- ut- 0 -as -ta 
also what ABS 1.A PREV be IMPF.IRR INT 
 
tirikušúksirírahaku 
tirikucuksiriiráhaku 
here where I was staggering 
tii- ri- ku- ut- uks- irii.ra.hak -hus 
here CONT.3A 1.P PREV AOR stagger.around IMPF.SUB 
 
. " Náwa , irár³ , 
. " Ráwa   iraári’   
? " Now , brother , 
. " rawa , i- -raar- -ri’ , 
. " now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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nikutirairutpákahu 
rikutíra’ iratpaákahu 
that is the way it was as I am saying 
riku- ti- 0- raa- 0 -0 ii- ra- t- waaka -hus 
that.is IND.3A 3.A way be PERF when ABS 1.A say.IMPF IMPF.SUB 
 
tŸtukspáruksti ákitarµ . 
tatukspaáruksti’ ákitaaru’ . 
I was holy tribe . 
ta- t- uks- waarukstii -0 akitaar- -u’ . 
IND.1/2A 1.A AOR be.holy PERF tribe NOM . 
 
Wítiwaku páruksti   
Witihwákuhpaaruksti’ . 
Their words were powerful . 
wi- ti- 0- ir- wakur- waarukstii -0 . 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A word be.holy PERF . 
 
witŸtaraµ 
Witátaraa’u 
Now I give you the way 
wi- ta- t- a- raa.uh -0 
QUOT IND.1/2A 1.A 2.P give PERF 
 
nuskuwarúkstiµ   
raskuwaárukstii’u . 
for you to be holy . 
ra- s- ku- waarukstii -u . 
INF.A 2.A INF.B be.holy SUB.D . 
 
akirikutiráhkitawa 
Aki rikutiráhkitawa 
And here it was on account of these 
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a- ki riku- ti- 0- raar- kita- 0 -wa -0 
and there that.is IND.3A 3.A PL.INDV.A on.top be DIST PERF 
 
nahúrahk³ 
rahúrahki 
animals 
rahuraar -kis 
animal DIM 
 
tiwikararihuriwáwi 
tiwikarariihúriiwaawi 
these who do not go around now 
tii- wii- kara- ra- 0- ir- hurii -waa -wi 
this now NEG ABS 3.A PL.3A go.around.PL DIST SUB.L 
 
  kúruks nahkútawi 
. Kúruks raahkútawi 
. A bear it would be among them 
. kuuruks ra- 0- ar- ku- tawi -0 
. bear INF.A 3.A EV INF.B be.among SUB.4 
 
nihkuhúrŸs 
rihkúhuras 
when it found him 
ra- 0- ir- ku- huras -0 
INF.A 3.A OBV INF.B find SUB.4 
 
atirutašikskápak³s . 
a tiiruutacikskápaakis . 
and it pitied him . 
a ti- 0- ir- ut- aciks.kaapaakis -0 . 
and IND.3A 3.A OBV PREV feel.pity.for PERF . 
 
ArihkúhurŸs, tïtaku 
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A rihkúhuras tiítaku 
And when it found him here 
a ra- 0- ir- ku- huras -0 tii- -taku 
and INF.A 3.A OBV INF.B find SUB.4 here LOC 
 
rúksuriwaw³ tárah°   
rúksuriiwaawi táraha’   
when they roamed buffalo , 
ra- 0- uks- hurii -waa -wi tarahaa , 
ABS 3.A AOR go.around.PL DIST SUB.L buffalo , 
 
hiwitisutašikskápak³s 
hi witiiruutacikskápaakis 
and it pitied him 
hi wi- ti- 0- ir- ut- aciks.kaapaakis -0 
and QUOT IND.3A 3.A OBV PREV feel.pity.for PERF 
 
. Náwa , irár³ , 
. Ráwa   iraári’   
. Now , brother , 
. rawa , i- -raar- -ri’ , 
. now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
šahiksiwitíhšŸt¶ 
cáhiks i witíhcat 
a person and he was shot 
icaahiks i wi- ti- 0- ir- cak -0 
person and QUOT IND.3A 3.A 3.INDF shoot PERF 
 
arisitkararakúrakúwari 
ariísit kararakú’ rakuúwari 
himself his not being able to walk 
ariisit kara- ra- 0- ku- uu -0 ra- 0- ku- warii -hus 
one's.own NEG INF.A 3.A INF.B be SUB.4 INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
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. 
. 
. 
. 
. 
 
NaruwitiriritakaráhšŸt¶ 
Raaruuwitiirarittaakárahcat 
Then he was just shot under the arm 
raa- ruu- wi- ti- 0- ir- ariktaaka.raar- cak -0 
just then QUOT IND.3A 3.A 3.INDF under.arm shoot PERF 
 
, ahawáku , “ 
. Ahawáku’ . “ 
. He said : “ 
. ar- ra- 0- waka„u -0 . “ 
. EV ABS 3.A say PERF . “ 
 
KirŸsiisinawikárakuratárah° 
Kíra si’isiirawikaáraa’ Kuraatáraha’ 
Perhaps you'll sing a song Buffalo Doctor 
kira si- i- s- ir- awi.kaara.a -0 kuraa tarahaa 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A start.a.song PERF doctor buffalo 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Hirusiahírawikãra 
Hiru si’ahiirawikaáraa’ 
Then they sang the song 
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hiruu si- ar- ra- 0- a- ir- awi.kaara.a -0 
then DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A start.a.song PERF 
 
. Tirãašáhiks 
. Tíraa’a cáhiks 
. This one coming person 
. tii- ra- 0- a- a -0 icaahiks 
. this ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 person 
 
hirahirit¶ , ahuhúra , 
hi raáhiirit   ahuuhúra   
and finally   he was by himself   
hi raahiirit   ar- ra- 0- uhurah -0   
and finally   EV ABS 3.A be.alone PERF   
 
irirutáhu 
iriiruútahu 
as ones does 
irii- ra- 0- ut- 0 -a -hus 
that ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB 
 
nakutawarukári . 
rakutawarukaári . 
when one is performing . 
ra- 0- ku- tawaruk.aar -i . 
INF.A 3.A INF.B perform IMPF.SUB . 
 
Kiwíkµ wíwitihúrari 
Kiwiíku’ wiwitiihúraari’ 
A buffalo bull he was imitating it 
kiwiik -u„ wii- wi- ti- 0- uhur.aar -i 
buffalo.bull NOM now QUOT IND.3A 3.A imitate IMPF 
 
. Náw° , irár³ , 
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. Ráwa   iraári’   

. Now , brother , 

. rawa , i- -raar- -ri’ , 

. now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiruahiwáku , “ šápŸt¶ 
hiru ahiwáku’   “ Cápaat 
then he said : “ A woman 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , “ icapaak 
then EV CONT.3A 3.A say PERF , “ woman 
 
sisišihušírŸs° 
siisiciihuhcírasa’ 
you must bring her 
si- i- s- ir- ut- i- uhur- ciras- a -0 
DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A PREV SEQ now COM come PERF 
 
. " ŠápŸt¶ 
. " Cápaat 
! " A woman 
. " icapaak 
. " woman 
 
asiahirušíras° 
a si’ahiiruucírasa’ 
and they brought her 
a si- ar- ra- 0- a- ir- ut- ciras- a -0 
and DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A PREV COM come PERF 
 
  ahawáku , “ Nawa , 
. Ahawáku’   “ Ráwa   
. He said : “ Now   
. ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa   
. EV ABS 3.A say PERF , “ now   
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sukstaktahkatáhŸt¶ 
sukstaktahkatáhat 
move back 
i- s- uks- rak- raar- kata.hak -0 
CONT.1/2A 2.A JUSS 1/2.PL PL.INDV.A get.away PERF 
 
  
. 
! 
. 
. 
 
natákukusiurír³t¶ 
Ratáku ruksuhuruuriírit 
Over there let her stand awhile 
raa- -taku ri- 0- uks- uhur- uuri.arik -0 
just LOC CONT.3A 3.A JUSS now stand.upright PERF 
 
  
. 
! 
. 
. 
 
Sisuruksurahátawµ 
Sisuuruksuraahátawu 
You dig a hole 
si- i- s- uur- uks- huraar- hata.wuh -0 
DU CONT.1/2A 2.A PREV JUSS earth make.a.hole PERF 
 
. " 
. " 
! " 
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. " 

. " 
 
Asiahihurahátawµ 
A si’ahiihuraahátawu 
And they dug a hole 
a si- ar- ra- 0- ir- uur- huraar- hata.wuh -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV earth make.a.hole PERF 
 
tirahúrahš° . 
tirahúraahca . 
this ground . 
tii- ra- 0- huraar- sa -0 . 
this ABS 3.A earth be.lying SUB.3 . 
 
HiruahihŸtšapŸt¶ 
Hiru ahí’at cápaat . 
Then she went the woman . 
hiruu ar- ri- 0- at -0 icapaak . 
then EV CONT.3A 3.A go PERF woman . 
 
hiruahikãšµ 
Hiru ahikaácu’. 
Then she urinated. 
hiruu ar- ri- 0- kaacuuh -0 
then EV CONT.3A 3.A urinate PERF 
 
nuwitikíškitakµ 
Ruuwitikíckitaku 
Then the hole was full 
ruu- wi- ti- 0- kiic- kita- kus -0 
then QUOT IND.3A 3.A liquid on.top be.sitting PERF 
 
  hiruahiwáku , “ Náwa, 
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  Hiru ahiwáku’   “ Ráwa 
. Then he said : “ Now 
. hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , “ rawa 
. then EV CONT.3A 3.A say PERF , “ now 
 
sukstuktáhkatahŸt¶ 
sukstaktáhkatahat 
move away 
i- s- uks- rak- raar- kata.hak -0 
CONT.1/2A 2.A JUSS 1/2.PL PL.INDV.A get.away PERF 
 
. " Náwa , irár³ , 
. " Ráwa   iraári’   
! " Now , brother , 
. " rawa , i- -raar- -ri’ , 
. " now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
karisiwišk° 
kariisíwicka’ 
don't think 
kara- i- s- i- wicka -0 
NEG CONT.1/2A 2.A SEQ think PERF 
 
kuharaít° 
kuhaaraá’iita 
I must know everything 
kuur- ra- 0- a- raa.iita -0 
DUB ABS 3.A PREV.3A know PERF 
 
kišisitikuharikawñhµ 
kici sitikuhaarikaawá’aahu’ 
but they told this to me 
kici si- ti- 0- a- ir- ku- ut- raa.ri.kaa.a -wa -:hus 
but DU IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A 1.P PREV tell.to DIST IMPF 
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tiwiratariráiwãt³ 
tiwiratariiraá’iiwaati 
this I am telling you 
tii- wii- ra- t- a- ri- uur- raa.iiwaat -i 
this now ABS 1.A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story SUB.2 
 
iriahušúks° 
irii’ahucúksa 
the way it used to be 
irii- ar- ra- 0- ut- uks- 0 -a 
there EV ABS 3.A PREV AOR be SUB.1 
 
ahatukspárukstiµ ákitarµ . 
ahatukspaárukstii’u ákitaaru’ . 
when I was holy tribe . 
ar- ra- t- uks- waarukstii -u akitaar- -u’ . 
EV ABS 1.A AOR be.holy SUB.D tribe NOM . 
 
Náwa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
siwitirikáis° 
siwitiirikaá’iisa’ 
they brought him home 
si- wi- ti- 0- a- ir- ri- kaa- iis.a -0 
DU QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A PORT inside come.into PERF 
 
¿skµ sáhiks . 
ásku cáhiks . 
one person . 
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asku icaahiks . 
one person . 
 
Narukuruhiriwáhawµ 
Raaruukuruuhiriiwaáhawu 
Then it just grazed him on the side 
raa- ruu- kuruur- ri- 0- ir- i- waaha wu -:hus 
just then DUB CONT.3A 3.A OBV SEQ be.an.angle go.IMPF IMPF 
 
. hikuharašiksuhurít³t¶ . 
. Hi kuhaaraciksúhuritit . 
. And he revived . 
. hi kuur- ra- 0- ar- aciks.uhur.itik -0 . 
. and DUB ABS 3.A EV revive PERF . 
 
hiahawáku 
Hi ahawáku’ 
And he said 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 
and EV ABS 3.A say PERF 
 
tiwirašiksuhúritit¶ pït°,   
tiwiraaciksuhúritit piíta   
when he revived the man : 
tii- wii- ra- 0- aciks.uhur.itik -0 wiita , 
when when ABS 3.A revive SUB.4 man , 
 
“ Náw° , 
“ Ráwa   
“ Now , 
“ rawa , 
“ now , 
 
hírusiskúksai 
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hiru si’iskúksa’i 
there put me in water 
hiruu si- i- s- ku- uks- ha.iir -0 
there DU CONT.1/2A 2.A 1.P JUSS put.in.water PERF 
 
. " 
. " 
! " 
. " 
. " 
 
Náwa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiruasiahíha³ 
hiru a si’ahíha’i 
then and they put him in water 
hiruu a si- ar- ra- 0- ir- ha.iir -0 
then and DU EV ABS 3.A PL.3A put.in.water PERF 
 
  witikíwahahkµ   
. Witikíwahaahku . 
. There was a pond . 
. wi- ti- 0- kiwa.haar- kus -0 . 
. QUOT IND.3A 3.A body.of.water be.sitting PERF . 
 
iahawáku , “ 
I ahawáku’   “ 
And he said : “ 
i ar- ra- 0- waka„u -0 , “ 
and EV ABS 3.A say PERF , “ 
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HirukasarŸtakáisŸt¶ 
Hiru kaasaraaktaahkaá’iisat 
Then you (pl) must go home 
hiruu kaas- s- ar- rak- raar- kaa- iis.at -0 
then POT.2A 2.A EV 1/2.PL PL.INDV.A inside go.out.of.sight PERF 
 
. " Nawa , irár³ , 
. " Ráwa   iraári’   
. " Now , brother , 
. " rawa , i- -raar- -ri’ , 
. " now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
irikuruhíhasa . 
iriikuruuhíhasa . 
that one then lay in the water . 
irii- kuruur- ri- 0- ha- sa -0 . 
that DUB CONT.3A 3.A in.water be.lying PERF . 
 
Hiríwak³ , 
Hi ríhwaki’   
And they said , 
hi ra- 0- ir- waki -0 , 
and ABS 3.A PL.3A say.PL PERF , 
 
irár³   
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiríwak³   
hi ríhwaki’   
and they said , 
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hi ra- 0- ir- waki -0 , 
and ABS 3.A PL.3A say.PL PERF , 
 
hiwihiruahîr° 
hi wihiru ahiíra’ 
and there he came 
hi wii- hiruu ar- ra- 0- a- ir- a -0 
and now there EV ABS 3.A PREV.3A OBV come PERF 
 
aaháwiša . 
a ahaáwica’ . 
and he arrived . 
a ar- ra- 0- a- wic.a -0 . 
and EV ABS 3.A PREV.3A arrive PERF . 
 
Ahawáku , “ Náwa, 
Ahawáku’   “ Ráwa 
He said : “ Now 
ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa 
EV ABS 3.A say PERF , “ now 
 
siskúšuksîrit¶   
si’iskúcuksiirit . 
see me ! 
si- i- s- ku- ut- uks- iirik -0 . 
DU CONT.1/2A 2.A 1.P PREV JUSS see PERF . 
 
kiraširukarataháhtaku 
Kíra ciru karatahaáhtaku 
See if it is still an open wound 
kira ciruu ka- ra- 0- tat.raar.ta.kus -0 
whether yet Y/N.INTER ABS 3.A be.a.wound PERF 
 
irisiríkášŸt¶ . " 
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iriisiríkuucat . " 
where they shot me . " 
irii- si- ra- 0- ir- ku- cak -0 . " 
where DU ABS 3.A PL.3A 1.P shoot SUB.4 . " 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
asiahitiríkusit³t¶ 
a si’ahiitiiríkusitit 
and they began looking at him 
a si- ar- ra- 0- ir- ut- iirik -:hus -itik 
and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV see IMPF INCH 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
kukarawitiratákµ 
Kukarawitiiraatáku 
There was nothing 
ku- kara- wi- ti- 0- i- raa.ta.kus -0 
INDF NEG QUOT IND.3A 3.A SEQ come.up PERF 
 
nakukišapahaštakµ 
rakukicapaháctaku 
to be open flesh hanging 
ra- 0- ku- kica.pahaat- ta kus -0 
INF.A 3.A INF.B raw.flesh be.hanging be.sitting SUB.4 
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. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
akikutúrarukµ 
aki kutúraaruuku’ 
and here he imitated it 
a- ki ku- ti- 0- uur- raa.ra„uk -:hus 
and there INDF IND.3A 3.A PREV imitate IMPF 
 
tirárik³ íšas . Náwa , 
tiraáriki ícaas . Ráwa   
this one a turtle . Now   
tii- ra- 0- arik -i icaas . rawa   
this ABS 3.A be.standing SUB.2 turtle . now   
 
háw° , irár³ , 
haáwa’   iraári’   
again , brother , 
haawa , i- -raar- -ri’ , 
also , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hawašahiks hawaíhtŸt¶ háw° , 
hawá cáhiks hawá íhtat haáwa’   
also a person also more also   
haawa icaahiks haawa ihtat haawa   
also person also some.more also   
 
nikuwitiháhurµ 
rikuwitiiháhuru’ 
that one doctored him 
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riku- wi- ti- 0- ir- ut- rahur.uu -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A OBV PREV doctor PERF 
 
áwit¶   áwit¶ 
áwit . Áwit 
first . First 
awit . awit 
first . first 
 
kuharáhwišaukŸt¶ 
kuhaarawiíca’uukut 
he apparently got to the bank 
kuur- ra- 0- ar- awiica- uukuk -0 
DUB ABS 3.A EV on.the.edge get.into PERF 
 
itihakukúhiŸt¶ 
i tihaakukuúhi’at 
and here he must have gone 
i tii- haa- ku- kuur- ri- 0- at -0 
and here here INDF DUB CONT.3A 3.A go PERF 
 
  kuhawišáis° 
. Kuhaawiíca’iisa’ 
. He came to the bank 
. kuur- ra- 0- a- awiica- iis.a -0 
. DUB ABS 3.A PREV.3A on.the.edge come.into PERF 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
ruwitiritararïru 
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Ruuwitiriitaráriiru’ 
Then it burned him 
ruu- wi- ti- 0- ir- i- tararit.ra„uk -0 
then QUOT IND.3A 3.A OBV SEQ burn PERF 
 
. 
  
  
  
  
 
Aahirikukistahuhkakusit¶ 
a ahiirikukistahúhkakusit 
and it took a piece of his breast off 
a ar- ra- 0- ir- riku.kiis- tahuur- ka- kusik -0 
and EV ABS 3.A OBV sternum tough.skin in pick.up PERF 
 
. Urarís³t¶ 
  urariísit 
  straight 
  uurariisit 
  straight 
 
tiiriratarapiškatárik³ 
ti’iriirataraapickataáriki 
here where our hearts are 
tii- irii- ra- t- a- rak- wiic- kata- arik -i 
here where ABS 1.A IN.PL.P 1/2.PL heart against.a.vertical.surface be.standing SUB.2 
 
  ruwítîsa . 
. Ruuwítiisa . 
. There he lay . 
. ruu- wi- ti- 0- sa -0 . 
. there QUOT IND.3A 3.A be.lying PERF . 



95 
 

 
Asiahirák³ 
A si’ahiiráki 
And they killed them 
a si- ar- ra- 0- ir- ak- kii -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A PL.AN.3P kill.in.battle PERF 
 
. Híš³ ahása . I , 
. Híci ahaása . I   
. And he lay there . And , 
. hi.ci ar- ra- 0- sa -0 . i , 
. and EV ABS 3.A be.lying PERF . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
siahiririwirárahŸt¶ . 
si’ahiiriwiraárahat . 
they rolled him over . 
si- ar- ra- 0- ir- iriwiraa.ra.hak -0 . 
DU EV ABS 3.A PL.3A roll.over PERF . 
 
SikúhiriripítŸt¶ 
Sikúhiiriripiítat 
They put him on his stomach 
si- kuur- ra- 0- ir- irik.wiitat.k -0 
DU DUB ABS 3.A PL.3A turn.on.the.stomach PERF 
 
hikuhahkiškawátŸt¶ 
hi kuuhaahkickawátat 
and the liquid must have come out 
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hi kuur- ra- 0- ar- kiic- kawatak -0 
and DUB ABS 3.A EV liquid get.out PERF 
 
hitakaráhisµ ahatüs° . 
hi takaaraáhisu’ ahatuúsa’ . 
and suddenly he exhaled deeply . 
hi takaaraahis -u„ ar- ra- 0- tuus.a -0 . 
and all.at.once NOM EV ABS 3.A sigh PERF . 
 
Hiahíhwak³ 
Hi ahíhwaki’ 
And they said 
hi ar- ra- 0- ir- waki -0 
and EV ABS 3.A PL.3A say.PL PERF 
 
kiraiahawákµ 
kíra   i’ahawáku’ 
well , he said 
kira , ii- ar- ra- 0- waka„u -0 
perhaps , that EV ABS 3.A say PERF 
 
iahás° . “ Náw° , 
i’ahaása   “ Ráwa   
that one lying : “ Now , 
ii- ar- ra- 0- sa -0 , “ rawa , 
that EV ABS 3.A be.lying PERF , “ now , 
 
ihiwitikušiksuhurit³t¶ , 
ihi   witikuuciksúhuritit . 
uh , now my mind is clear . 
ihii , wii- ti- ku- aciks.uhur.itik -0 . 
uh , now IND.3A 1.P mind.to.become.clear PERF . 
 
náwa, 
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Ráwa 
Now 
rawa 
now 
 
itiwirikušiksuhurít³t¶ 
i tiwirikuuciksúhuritit 
and now that my mind is clear 
i tii- wii- ri- ku- aciks.uhur.itik -0 
and here now CONT.3A 1.P mind.to.become.clear PERF 
 
. 
  
  
  
  
 
Kirasiskuharitaráhkis° 
kíra si’iskuuharitaráhkisa’ 
perhaps you'll run bring them for me 
kira si- i- s- ir- ku- ut- raar- ri- tarahkis- a -0 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A 1.P BEN 3PL.INAN.P PORT be.strong come PERF 
 
naruwíµ . 
raaruúwi’u’   
algae   
raar.ruu.wi- -u„   
algae NOM   
 
Nakukiwáhahkµ 
rakukiwáhaahku 
where a pond is 
ra- 0- ku- kiwahaar- kus -0 
INF.A 3.A INF.B pond be.sitting SUB.4 
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nakuraruwíhŸt¶ . " 
rakuraruuwíhat . " 
to gather it off the water . " 
ra- 0- ku- raar.ruu.wi.hak -0 . " 
INF.A 3.A INF.B gather.off.a.surface PERF . " 
 
NuahírŸs 
Ruu’ahiíras 
Then they ran 
ruu- ar- ra- 0- ir- as-i -0 
then EV ABS 3.A PL.3A run PERF 
 
araruahirípira 
a raaruu’ahiriípira 
and then they just gathered it 
a raa- ruu- ar- ra- 0- ir- riipi.raah -0 
and just then EV ABS 3.A PL.3A gather PERF 
 
. Naruwitíwa° . 
. Raaruuwitíwa’a . 
. Then he just ate them . 
. raa- ruu- wi- ti- 0- wa- a -0 . 
. just then QUOT IND.3A 3.A DIST eat PERF . 
 
Naruwitíwa° . 
Raaruuwitíwa’a . 
Then he just ate them . 
raa- ruu- wi- ti- 0- wa- a -0 . 
just then QUOT IND.3A 3.A DIST eat PERF . 
 
Ahawáku . “ Náw° , 
Ahawáku’   “ Ráwa   
He said : “ Now   
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ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa   
EV ABS 3.A say PERF , “ now   
 
witŸtiwatáhist° . 
witatihwaatáhista . 
I am going to get up . 
wi- ta- t- ir- waat.a -his -ta . 
QUOT IND.1/2A 1.A PREV.1/2A get.up PERF INT . 
 
Náwa 
Ráwa 
Now 
rawa 
now 
 
hihiruirikuhahkiwaháhkµ 
hi hiru iriikuuhakiwahaáhku 
and there wherever the pond is 
hi hiruu irii- kuur- ra- 0- kiwahaar- kus -0 
and there where DUB ABS 3.A pond be.sitting PERF 
 
sikaskúhauš . " 
sikaskuúha’uc . " 
you will lay me in the water . " 
si- kaas- s- ku- ha- uc -0 . " 
DU POT.2A 2.A 1.P in.water lay.SG.P PERF . " 
 
Nawa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirikuahíta . 
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hi riku’ahiíta . 
and that is what they did : 
hi riku- ar- ra- 0- ir- ut- aar -0 . 
and that.is EV ABS 3.A PL.3A PREV do PERF . 
 
HirusiahírirŸt¶ 
hiru si’ahíriirat 
then they carried him 
hiruu si- ar- ra- 0- ir- i- ra- at -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A SEQ PORT go PERF 
 
hiruiriahakiwaháhkµ 
hiru irii’ahakiwahaáhku 
there where there was a pond 
hiruu irii- ar- ra- 0- kiwahaar- kus -0 
there where EV ABS 3.A pond be.sitting SUB.4 
 
. Asiahiruš . 
. A si’ahiíruc . 
. And they laid him down . 
. a si- ar- ra- 0- ir- uc -0 . 
. and DU EV ABS 3.A PL.3A lay.SG.P PERF . 
 
Nawa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hihiruiriruahirikisaúkŸt¶ 
hi hiru iriruu’ahiirikísa’uukut 
and then he crawled into the water there 
hi hiruu irii- ruu- ar- ra- 0- irikis- ha- uukuk -0 
and then there then EV ABS 3.A crawl in.water get.into PERF 
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iriwiahaháwari 
iriwi’ahahaáwari 
where he went about in the water 
irii- wii- ar- ra- 0- ha- a.warii -hus 
where now EV ABS 3.A in.water go.around.IMPF IMPF.SUB 
 
, irár³ . 
  iraári’ . 
, brother . 
, i- -raar- -ri’ . 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
Witíraki³ 
Witíraakii’i 
It was a long time 
wi- ti- 0- raa.kiir -„ 
QUOT IND.3A 3.A be.long EX 
 
hiahakáta 
hi ahaakátaa’ 
and he came up the bank 
hi ar- ra- 0- a- kata- a -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A against.a.vertical.surface come PERF 
 
  ahawáku , “ Náw° , 
. Ahawáku’   “ Ráwa   
. He said : “ Now , 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , “ rawa , 
. EV ABS 3.A say PERF , “ now , 
 
hawakirikiratutŸst° . 
háwa kíriki ratuútasta . 
also how am I going to be ? 



102 
 

haawa kirikii ra- t- ut- 0 -as -ta . 
also what ABS 1.A PREV be IMPF.IRR INT . 
 
Náw° , 
Ráwa   
Now   
rawa   
now   
 
hiruwitŸtkaísuht° 
hiru witatkaa’iísuhta 
then I am going to go home 
hiruu wi- ta- t- kaa- iis.uh -ta 
then QUOT IND.1/2A 1.A inside go.out.of.sight.INT INT 
 
    
. " 
. " 
. " 
. " 
 
naruwitiririkukistahuhkakúsit¶ 
Raaruuwitiriirikukistahúhkakusit 
Then it had just taken a piece of his breast off 
raa- ruu- wi- ti- 0- ir- ri- uur- riku.kiis- tahuur- ka- kusik -0 
just then QUOT IND.3A 3.A OBV PHYS.POSS POSS.A sternum tough.skin in pick.up PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kukarawitušíraµ 
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Kukarawitucíraa’u’ 
There was nothing wrong with him 
ku- kara- wi- ti- 0- ut- i- raa.uu -0 
INDF NEG QUOT IND.3A 3.A PREV SEQ way.to.be.thus PERF 
 
. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
akikutúraruku 
aki kutúraaruuku’ 
and here he imitated it 
a- ki ku- ti- 0- uur- raa.ra„uk -:hus 
and there INDF IND.3A 3.A PREV imitate IMPF 
 
íšus . íšus . Nawa , 
ícaas . Ícaas . Ráwa   
a turtle . A turtle . Now , 
icaas . icaas . rawa , 
turtle . turtle . now , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tïtakuwirikutiraitŸstïhŸt¶ 
tiítaku wirikutiraa’iitustiíhat 
here this is the end of the story 
tii- -taku wii- riku- ti- 0- raa.iit.us- tiihak -0 
this LOC now that.is IND.3A 3.A story be.the.end PERF 
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